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ACCUEILLIR, ACCOMPAGNER, SCOLARISER DES EANA : RESSOURCES INSTITUTIONNELLES 

QUELQUES RESSOURCES PÉDAGOGIQUES 

COMMUNIQUER, OUTILLER LES ÉLÈVES 

OUTILS POUR TOUTES LES LANGUES

RESSOURCES EDUSCOL POUR L’ACCUEIL ET LA SCOLARISATION DES EANA https://eduscol.education.fr/1191/ressources-pour-l-accueil-et-la-scolarisation-des-
eleves-allophones-nouvellement-arrives-eana

DIX IDÉES REÇUES SUR L’APPRENTISSAGE DE LA LANGUE FRANÇAISE https://eduscol.education.fr/document/21364/download

DIX CONSIDÉRATIONS PRÉLIMINAIRES SUR L’APPRENTISSAGE DU FRANÇAIS 
LANGUE SECONDE https://eduscol.education.fr/document/21367/download

LE PROFESSEUR DANS SA CLASSE, ATTITUDES ET CONNAISSANCES https://eduscol.education.fr/document/21370/download

LEXILALA : LEXIQUE ILLUSTRÉ ET ORALISÉ DE 700 MOTS CLEFS ET 
EXPRESSIONS D’USAGE EN CONTEXTE SCOLAIRE https://lexilala.org

AFFICHES DULALA SUR LE BILINGUISME https://dulala.fr/affiches/

JEUX DULALA POUR DÉCOUVRIR LA DIVERSITÉ LINGUISTIQUE https://dulala.fr/jeux/

PROJETS LANGUES ET GRAMMAIRE EN ÎLE DE FRANCE : FICHES 
COMPARATIVES LANGUES SOURCES / LANGUE FRANÇAISE https://lgidf.cnrs.fr

TRADUCTION https://translate.google.fr

ORALISATION http://www.cross-plus-a.com/fr/balabolka.htm

TRANSCRIPTION https://speechnotes.co/fr/

BANQUES DE PICTOGRAMMES https://www.sclera.be/fr/vzw/home

https://arasaac.org

SITES ET APPLICATIONS D’APPRENTISSAGE DU FLE https://didier-equipereussite.com

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.cosi.happyfle&hl=fr&gl=US

DICTIONNAIRE ILLUSTRÉ ET ORALISÉ EN LIGNE https://www.languageguide.org/français/vocabulaire/

https://eduscol.education.fr/1191/ressources-pour-l-accueil-et-la-scolarisation-des-eleves-allophones-nouvellement-arrives-eana
https://eduscol.education.fr/document/21364/download
https://eduscol.education.fr/document/21367/download
https://eduscol.education.fr/document/21370/download
https://translate.google.fr
http://www.cross-plus-a.com/fr/balabolka.htm
https://speechnotes.co/fr/
https://www.sclera.be/fr/vzw/home
https://arasaac.org
https://didier-equipereussite.com
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.cosi.happyfle&hl=fr&gl=US
https://www.languageguide.org/fran%C3%A7ais/vocabulaire/
https://lexilala.org
https://dulala.fr/affiches/
https://dulala.fr/jeux/
https://lgidf.cnrs.fr
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LANGUE UKRAINIENNE / LANGUE FRANÇAISE 
EN LIGNE LEXIQUE BILINGUE EN LIGNE ( PROJET LANGUE ET GRAMMAIRE EN ÎLE DE FRANCE - CNRS)

LIVRE DES EXPRESSIONS UKRAINIEN/FRANÇAIS ORALISÉ

LEXIQUE ILLUSTRÉ ORALISÉ UKRAINIEN/FRANÇAIS 

FICHIERS AUDIO BILINGUES UKRAINIEN/FRANÇAIS

ALPHABET - LEXIQUE TRANSCRIT EN ALPHABET LATIN - GRAMMAIRE - TRADUCTEUR

LANGUE UKRAINIENNE / LANGUE FRANÇAISE 
EN LIVRES APPRENDRE L’UKRAINIEN POUR LES DÉBUTANTS ET FAUX DÉBUTANTS

GRAMMAIRE PRATIQUE DE L’UKRAINIEN (MANUEL DE NIVEAU MOYEN)

L’UKRAINIEN, COURS D’INITIATION POUR FRANCOPHONES

PARLONS UKRAINIEN, LANGUE ET CULTURE

DICTIONNAIRE DE POCHE FRANÇAIS UKRAINIEN

LEXIQUE FRANÇAIS / UKRAINIEN PAR THÉMATIQUES

ACCUEILLIR 500 PHRASES EN UKRAINIEN POUR LES DÉBUTANTS ( ALPHABETS CYRILLIQUE, LATIN, ORALISÉ)             

HISTOIRE DE LA LANGUE https://www.franceculture.fr/geopolitique/lhistoire-de-lukrainien-une-langue-aux-accents-russes         

https://www.youtube.com/watch?v=x27tSuUwh-4
https://www.editions-harmattan.fr/index.asp?navig=catalogue&obj=livre&no=54252&motExact=0&motcle=ukrainien&mode=AND
https://www.editions-harmattan.fr/index.asp?navig=catalogue&obj=livre&no=15499&motExact=0&motcle=ukrainien&mode=AND
https://www.editions-harmattan.fr/index.asp?navig=catalogue&obj=livre&no=9243&motExact=0&motcle=ukrainien&mode=AND
https://www.editions-harmattan.fr/index.asp?navig=catalogue&obj=livre&no=9894&motExact=0&motcle=ukrainien&mode=AND
https://www.yoran-embanner.com/dictionnaires/478-dico-de-poche-bilingue-ukrainienfrancais-francaisukrainien.html
https://www.decitre.fr/livres/vocabulaire-francais-ukrainien-pour-l-autoformation-7000-mots-9781780712840.html
https://lgidf.cnrs.fr/node/1742
https://www.goethe-verlag.com/book2/UK/UKFR/UKFR002.HTM
https://www.goethe-verlag.com/book2/_VOCAB/UK/UKFR/UKFR.HTM
https://www.linguafree.com/book2/UK/UKFR/UKFR-all.zip
http://mylanguages.org/fr/ukrainien_apprendre.php
https://www.franceculture.fr/geopolitique/lhistoire-de-lukrainien-une-langue-aux-accents-russes


Les grandes lignes du positionnement linguistique et scolaire

DÉROULEMENT 
 ▻ ACCUEIL DE L’ÉLÈVE, MISE EN CONFIANCE/ PRÉSENTATION DU DÉROULEMENT 

 ▻ RECUEIL/VÉRIFICATION DES RENSEIGNEMENTS PORTÉS SUR LA FICHE PARCOURS  

    DONT RECONSTRUCTION DU PARCOURS SCOLAIRE ANTÉRIEUR 

    ( PARTICIPE DE L’ÉVALUATION DE L’EXPRESSION/COMPRÉHENSION ORALE) 

 ▻ ACCOMPAGNEMENT DE L’ÉLÈVE À LA RÉALISATION DES EXERCICES 

 ▻  CORRECTION/ RÉDACTION DU BILAN 

 ▻ TRANSMISSION AUX INTERLOCUTEURS AD HOC,  

    SELON CHAQUE ORGANISATION DÉPARTEMENTALE

PRINCIPES CADRES 
 ▻ PAS DE LIMITATION DE TEMPS POUR LA RÉALISATION DES EXERCICES 

 ▻ MISE EN CONFIANCE/ REFORMULATION/ EXPLICITATION DES CONSIGNES AU  BESOIN 

 ▻ PAS D’ORDRE IMPOSÉ À L’ÉLÈVE POUR LA RÉALISATION DES DIFFÉRENTS EXERCICES    

    MAIS ON LUI PROPOSE D’ABORD LA CE EN LANGUE(S) PREMIÈRE(S)/ DE      

    SCOLARISATION ANTÉRIEURE 

 ▻ NE PAS HÉSITER À CONSULTER UN COLLÈGUE ( PROFESSEUR OU COORDONNATEUR)     

    EN CAS D’HÉSITATION SUR LA PRÉCONISATION 

 ▻ FORMULER DES PRÉCONISATIONS CLAIRES, HIÉRARCHISÉES ET ÉTAYÉES

POSITIONNER EN … 

  ▻LANGUE(S) PREMIÈRE(S)/ DE SCOLARISATION ANTÉRIEURE 

 ▻ MATHÉMATIQUES 

 ▻ LANGUE FRANÇAISE (ÉCRIT ET ORAL)  

 ▻ ANGLAIS LVE

AVEC QUOI? 

 ▻ SUPPORTS POUR LE POSITIONNEMENT DE L’ÉLÈVE 

 ▻ CORRECTION DES EXERCICES DU POSITIONNEMENT 

 ▻ FICHES DE COMPARAISON DES SYSTÈMES SCOLAIRES 

 ▻ MATÉRIEL POUR L’ÉLÈVE 

OUTILS POUR LES ÉLÈVES DE LANGUE UKRAINIENNE  

CORRECTIONS (EN VERSION FRANÇAISE)

 ▻ MATHÉMATIQUES : 

CYCLE 4 - FIN DE 3ÈME 

CYCLE 4 - FIN DE 4ÈME 

CYCLE 4 - FIN DE 5ÈME 

CYCLE 3 - FIN DE 6ÈME 

CYCLE 2 - FIN DE CE1 

 ▻ COMPRÉHENSION ÉCRITE : 

 CYCLE 4 - FIN DE 3ÈME (POUR ENTRÉE EN SECONDE) 

 CYCLE 4 - FIN DE 4ÈME (POUR ENTRÉE EN 3ÈME) 

CYCLE 4 - FIN DE 5ÈME (POUR ENTRER EN 4ÈME) 

CYCLE 3 - FIN DE CM1 - FIN DE CM2 - FIN DE 6ÈME 

CYCLE 2 - FIN DE CP -FIN DE CE2 - FIN DE 6ÈME 

GRILLE D’ÉVALUATION CYCLE 2 ET 3 

GRILLE D’ÉVALUATION CYCLE 4

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&ved=2ahUKEwj53ZyWtL72AhVnzoUKHSFEDegQFnoECAkQAQ&url=https://www.ac-dijon.fr/media/15085/download&usg=AOvVaw11EDhv8-Zeh7ufNxVlvBMf
https://www.reseau-canope.fr/eana-outils-devaluation-en-langue-dorigine/evaluation-en-langue-dorigine.html?tx_cndpelevesallophones_elevesallophones%5Blangue%5D=Francais&tx_cndpelevesallophones_elevesallophones%5Bcontroller%5D=ElvAllophone&cHash=cacb7240ababf540c330707d22b41ddf
https://www.reseau-canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/ElevesAllophones/Troisieme/Mathematiques/Ukrainien/fiche_Maths_Cycle_4_Fin_de_3e_Ukrainien.pdf
https://www.reseau-canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/ElevesAllophones/Quatrieme/Mathematiques/Ukrainien/fiche_Maths_Cycle_4_Fin_de_4e_Ukrainien.pdf
https://www.reseau-canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/ElevesAllophones/Cinquieme/Mathematiques/Ukrainien/fiche_Maths_Cycle_4_Fin_de_5e_Ukrainien.pdf
https://www.reseau-canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/ElevesAllophones/cycle_3/Mathematiques/Ukrainien/fiche_Maths_Fin_Cycle_3_Ukrainien.pdf
https://www.reseau-canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/ElevesAllophones/cycle_2/Mathematiques/Ukrainien/fiche_Maths_Fin_Cycle_2_Ukrainien.pdf
https://www.reseau-canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/ElevesAllophones/Troisieme/Comprehension_de_l_ecrit/Ukrainien/fiche_ecrit_C4_fin_3e_Ukrainien.pdf
https://www.reseau-canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/ElevesAllophones/Quatrieme/Comprehension_de_l_ecrit/Ukrainien/fiche_ecrit_C4_fin_4e_Ukrainien.pdf
https://www.reseau-canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/ElevesAllophones/Cinquieme/Comprehension_de_l_ecrit/Ukrainien/fiche_ecrit_C4_fin_5e_Ukrainien.pdf
https://www.reseau-canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/ElevesAllophones/cycle_3/Comprehension_de_l_ecrit/Ukrainien/fiche_ecrit_c3_ukrainien_V02.pdf
https://www.reseau-canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/ElevesAllophones/cycle_2/Comprehension_de_l_ecrit/Ukrainien/fiche_ecrit_c2_ukrainien.pdf
https://www.reseau-canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/eleves_allophones/Lecture_Grille_evaluation_V01.pdf
https://www.reseau-canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/eleves_allophones/Grille_evaluation_ecrit_C4.pdf
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COUVERTURE TITRE LANGUES AUTEUR(S) 
(ILLUSTRATEUR(S)) RÉSUMÉ ISBN

LA MOUFLE
Bilingue 
français-
ukrainien

Frédérique-Jeanne 
BESSON 

Iryna DMYTRYCHYN 
Igor MEKHTIEV 

L’Harmattan

Il était une fois en Ukraine, un 
vieux grand-père qui vivait seul 
avec un petit chien. Un jour 
d'hiver très froid, alors qu'il se 
promenait dans la forêt, il perdit 
sa grosse moufle bien chaude 
dans la neige. Une souris, qui 
passait par là, trouva la moufle et, 
enchantée, en fit sa maison. Un 
peu plus tard, une grenouille 
demanda l'hospitalité à la souris. 
Un lapin qui passait par là...

978-2-296-10577-5 

LE COQ ET L’ÉPI 
DE BLÉ

Bilingue 
français-
ukrainien

Iryna DMYTRYCHYN 
Igor MEKHTIEV 

L’Harmattan

Il était une fois deux souriceaux, 
Pik et Tik, qui vivaient aux côtés 
d'un beau coq à la voix claire. Les 
souriceaux chantaient, dansaient 
et jouaient toute la journée. Le 
coq, lui, réveillait tout le monde 
de son chant retentissant et se 
mettait au travail. Un jour, en 
balayant le sol, il trouva un épi de 
blé et appela Pik et Tik pour leur 
expliquer comment le battre pour 
obtenir des grains. Mais ni Pik, ni 
Tik ne voulurent le faire...

978-2-296-13272-6

CONTES BILINGUES POUR APPRENDRE LE FLS https://global-asp.github.io/storybooks-fsl/stories/uk/

5 CONTES BILINGUES À IMPRIMER (VOIRE ANNEXES) https://www.bilingual-picturebooks.org/fr/livres

QUELQUES CONTES BILINGUES

https://global-asp.github.io/storybooks-fsl/stories/uk/
https://www.bilingual-picturebooks.org/fr/livres
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L’ALPHABET

CAPTURES D’ÉCRAN DU SITE MYLANGUAGES.ORG

http://mylanguages.org/fr/ukrainien_alphabet.php
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UN CAHIER ЗОШИТ ZOSHYT

UN MANUEL ПІДРУЧНИК PIDRUCHNYK

UN LIVRE КНИГА KNYHA

UN STYLO РУЧКА RUCHKA

UN STYLO 
PLUME ПЕРУЧКА PERUCHKA

UN FEUTRE ФЛОМАСТЕР FLOMASTER

UN CRAYON ОЛІВЕЦЬ OLIVETSʹ

UN CRAYON DE 
COULEUR КОЛЬОРОВИЙ ОЛІВЕЦЬ KOLʹOROVYY OLIVETSʹ

UNE GOMME ГУМКА HUMKA

UNE RÈGLE ЛІНІЙКА LINIYKA

UNE ÉQUERRE ТРИКУТНИК TRYKUTNYK

UN RAPPORTEUR ТРАНСПОРТИР TRANSPORTYR

UN COMPAS ЦИРКУЛЬ TSYRKULʹ

UN CARTABLE ШКІЛЬНИЙ СУМК SHKILʹNYY SUMK

MATHÉMATIQUES МАТЕМАТИКА MATEMATYKA

HISTOIRE ІСТОРІЯ ISTORIYA

GÉOGRAPHIE ГЕОГРАФІЯ 
HEOHRAFIYA

LANGUE 
FRANÇAISE ФРАНЦУЗЬКА МОВА FRANTSUZʹKA MOVA

ARTS PLASTIQUES ПЛАСТИЧНЕ 
МИСТЕЦТВО

PLASTYCHNE MYSTETSTVO

ANGLAIS АНГЛІЙСЬКА МОВА ANHLIYSʹKA MOVA

ÉDUCATION 
MUSICALE МУЗИКА MUZYKA

ÉDUCATION 
PHYSIQUE СПОРТ SPORT

SCIENCES ET VIE 
DE LA TERRE БІОЛОГІЯ BIOLOHIYA

SCIENCES 
PHYSIQUES ФІЗИКА FIZYKA

CHIMIE ХІМІЯ KHIMIYA

TECHNOLOGIE ТЕХНОЛОГІЇ TEKHNOLOHIYI

INFORMATIQUE ІНФОРМАТИКА INFORMATYKA

QUELQUES MOTS DE L’ÉCOLE
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QUELQUES MOTS POUR SE REPÉRER DANS LE TEMPS ET L’ESPACE

LUNDI ПОНЕДІЛОК PONEDILOK

MARDI ВІВТОРОК VIVTOROK

MERCREDI СЕРЕДА SEREDA

JEUDI ЧЕТВЕР CHETVER

VENDREDI ПЯТНИЦЯ PYATNYTSYA

SAMEDI СУБОТА SUBOTA

DIMANCHE НЕДІЛЯ NEDILYA

MATIN РАНОК RANOK

APRÈS-MIDI ПОЛУДНЯ POLUDNYA

SOIR ВЕЧІР VECHIR

LUNDI PROCHAIN НАСТУПНОГО ПОНЕДІЛКА NASTUPNOHO PONEDILKA

AUJOURD’HUI СЬОГОДНІ SʹOHODNI

DEMAIN ЗАВТРА ZAVTRA

HIER ВЧОРА VCHORA

APRÈS-DEMAIN ПІСЛЯЗАВТРА PISLYAZAVTRA

PLUS TARD ПІЗНІШЕ PIZNISHE

PLUS TÔT РАНІШЕ RANISHE

UNE SEMAINE ТИЖЕНЬ TYZHENʹ

UNE JOURNÉE ДЕНЬ DENʹ

UNE HEURE ЧАС CHAS

UNE MINUTE ХВИЛИНА KHVYLYNA

À DROITE НАПРАВО NAPRAVO

À GAUCHE ЗЛІВА ZLIVA

DEVANT ПЕРЕД PERED

DERRIÈRE ЗА ZA

À CÔTÉ DE ПОРУЧ PORUCH

DANS B V

SUR НА NA

SOUS ПІД PID

LOIN ДАЛЕКО DALEKO

PRÈS DE БІЛЯ BILYA

L’ÉCOLE ШКОЛА SHKOLA

LA SALLE DE CLASSE КЛАС KLAS

LA COUR ДИТЯЧИЙ МАЙДАНЧИК DYTYACHYY MAYDANCHYK

LE GYMNASE ТРЕНАЖЕРНИЙ ЗАЛ TRENAZHERNYY ZAL

LE STADE СТАДІОН STADION

LA CANTINE КАФЕТЕРІЙ KAFETERIY

LE BUREAU КАБІНЕТ KABINET
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INTERACTIONS DE BASE

CAPTURES D’ÉCRAN DU SITE LGIDF

https://lgidf.cnrs.fr/node/1769
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ANNEXES



 

                      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                           
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

L’UKRAINIEN  
(українска мова, ukrajínska mówa) 

 

[quelques contrastes pertinents pour l'acquisition du 
Français Langue Seconde par des locuteurs de l’ukrainien]  

 
 

                                                                                         

 
 
 

ALAIN KIHM (LLF/UNIVERSITE PARIS-DIDEROT) –              

ANNE ZRIBI-HERTZ (SFL/UNIVERSITE PARIS 8)  

 

 
 

LANGUES ET GRAMMAIRES 
EN (ILE DE) FRANCE 

 

 

(4a) Ne čytáješ. 

      NEG lire.IPF.PRS.2sg 

(4a’) Tu ne lis pas. 

(4b) Ne    čytáje              žodnoji              knýhy. 

       NEG lire.IPF.PRS.3sg aucun.FSG.GEN livre. FSG.GEN 

(4b’) Il/elle ne lit aucun livre. 

 

 (L’objet direct d’un prédicat négatif est au génitif.) 

4. La phrase 
L’ordre « neutre » d’une phrase ukrainienne est sujet-verbe-objet (SVO) (5a). Mais la distinction des cas 

(cf. §3.1) fait que la fonction grammaticale des noms dépend rarement de leur position par rapport au 

verbe ; d’où une grande liberté dans l’ordre des mots, selon que tel ou tel argument est mis en 

relief (5b) : 
  

(5a) Učýtel’                  pokaraw        účnja. 

       maître.MSG.NOM     punir.PF.PAS     élève.MSG.ACC 

(5a’) Le maître a puni l’élève. 

(5b) Učýtelja               účen’                   pokaraw. 

       maître.MSG.ACC   élève.MSG.NOM      punir.PF.PAS  

(5b’) Le maître, l’élève l’a puni. 

 

L’ukrainien accepte les phrases sans verbe pour exprimer l’attribution (au présent) d’une propriété au 
sujet (6a). On peut facultativement insérer je, la seule forme usuelle du présent du verbe ‘être’ 

(copule), compatible aujourd’hui avec les trois personnes (6a,b). La copule n’est obligatoire qu’au passé 

et au futur (6c) : 
 

(6a) Ja/ ty  (je)         matemátyk. 
       je/tu    être.PRS  mathématicien(ne).SG.NOM 

(6a’) *Je/tu mathématicien(ne). 
(6a’’) Je suis/tu es… 

(6b) Cja                  knýha     ne    (je)         cikáwa. 
        DEM.FSG.NOM livre.FSG NEG être.PRS  intéressant.FSG.NOM 

(6b’) *Ce livre pas intéressant. 
(6b’’) Ce livre n’est pas… 

(6c) Woná           bulá/búde           matemátykom. 
     elle être.PAS.FSG/être.FUT.3SG mathématicien(ne).SG.INSTR 

(6c’) Elle était/a été/sera 
        mathématicienne. 

 

Ukrainien et français diffèrent quant aux phrases passives : pour traduire une phrase française comme 

Le livre a-t-il été lu ? on peut soit recourir à une construction participiale sans copule ni sujet ni 

complément d’agent (7a) (un passif impersonnel), soit à une phrase active ayant pour sujet un pronom 
pluriel compris comme indéfini (7b) : 
 

(7a) Knýhu            procýtano ? 

       livre.FSG.ACC lire.PF.PART.NT.SG 

(7a’) Le livre a-t-il été lu ? 

(7b) Čy pročýtaly        knýhu ? 

       Q    lire.PF.PAS.PL  livre.FSG.ACC 
        Lit. ‘Ont-ils lu le livre ?’ 

(7b’) A-t-on lu le livre ? 

 

L’interrogation totale (OUI/NON) peut s’exprimer par la seule intonation montante (7a), mais l’on peut 

aussi commencer la phrase par la particule čy ‘est-ce que’ (7b). Les questions partielles sont introduites 

par des mots interrogatifs en tête de phrase : de ? ‘où’, kudý ? ‘vers où ?’, čomú ? ‘pourquoi ?’, kolý ? 
‘quand ?’,  jak ? ‘comment ?’, skíl’ky ? ‘combien ?’, etc. 

Le principal subordonnant est ščo (8a). Jakščó ‘si’ introduit les propositions conditionnelles (8b) ; čy les 

interrogations indirectes (8c). 
 

(8a) Ja baču, ščo jde došč. 
       je  vois  que va  pluie 

(8a’) Je vois qu’il pleut. 

(8b) Jakščó búde došč,   ja ne     pryjdú. 
        si        sera  pluie   je NEG   venir.PF.PRS 

(8b’) S’il pleut je ne viendrai pas. 

(8c) Ja ne znáju, čy búde došč. 

       je NEG sais    Q  sera pluie 

(8c’) Je ne sais pas s’il pleuvra. 

 

GLOSSAIRE DES ABREVIATIONS  

ACC ‘accusatif’ ; F ‘féminin’ ; GEN ‘génitif’ ; INSTR ‘instrumental’ ; IPF ‘imperfectif’ ; LOC ‘locatif’ ; M ‘masculin’ ; NEG 
‘négation’ ; NOM ‘nominatif’ ; NT ‘neutre’ ; PAS ‘passé’ ; PF ‘perfectif’ ; PL ‘pluriel’ ; POS ‘(adjectif) possessif’ ; PRS 

‘présent’ ; Q ‘question’ ; REFL ‘réfléchi’ ;  SG ‘singulier’ ; 1, 2, 3 : personne grammaticale 

ELEMENTS BIBLIOGRAPHIQUES  
Myhaïlyk, Roksolana. 2011. Grammaire pratique de l’ukrainien (trad. Iaroslav Lebedynsky). Paris : L’Harmattan. 

Ollier, Tetyana. 2012. L’ukrainien. Paris : Assimil. 
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LG(ID)F 
Le projet Langues et Grammaires en (Ile de) France, c’est : 

    o   un SITE INTERNET (http://lgidf.cnrs.fr/) conçu par des linguistes, des 

didacticiens et des professionnels de l’Éducation nationale contenant des 
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INTRODUCTION 
L’ukrainien forme avec le russe et le biélorusse le groupe des langues slaves orientales. Celles-ci, bien 

distinctes, sont toutefois assez proches pour assurer un certain niveau d’intercompréhension. 

L’ukrainien est la langue maternelle de la majorité des habitants de l’Ukraine, par ailleurs bilingues 

russophones pour la plupart. Longtemps sous la domination du russe, exclu de la sphère officielle, dans 

une situation un peu comparable à celle du catalan dans l’Espagne franquiste, il a réinvesti tous les 

domaines depuis l’indépendance du pays en 1991. Il existe une importante littérature en langue 

ukrainienne, ancienne comme moderne. L’ukrainien s’écrit en un alphabet cyrillique légèrement différent 

de ceux utilisés dans les autres pays slavophones de confession orthodoxe (Bulgarie, Macédoine du 

Nord, Russie, Serbie). Dans la section de phonologie, les phonèmes seront notés en API entre barres 
obliques (/n/) ou crochets ([n]), les lettres cyrilliques en gras (н), les transcriptions latines en italique 

(n). On n’utilisera que ces dernières dans les autres sections.  

ÉLÉMENTS DE PHONOLOGIE 
Les consonnes du français ne devraient guère poser de problèmes aux ukrainophones, car toutes 
existent dans leur langue, à l’exception de /v/ qui n’y est pas un phonème. La lettre в, ici translittérée 

w, ne se prononce jamais [v] comme en russe, mais note des réalisations plus ou moins proches de [w] 

selon la position dans le mot : cf. вино [ʋɪˈnɔ] wynó ‘vin’, вухо [ˈwuxo] wúxo ‘oreille’, автомобіль 

[aʊtomoˈbilj] awtomobíl’ ‘automobile’, Київ [ˈkɪjiʊ] Kýjiw ‘Kiev’, вчора [ˈwʧɔra] wčóra ‘hier’. Plusieurs 

consonnes ukrainiennes n’existent pas en français : les affriquées /ʦ/ (ц c) et /ʣ/ (дз dz), /ʧ/ (ч č) et 

/ʤ/ (дж dž) ; l’affriquée complexe /ʃʧ/ (щ šč) ; les consonnes palatalisées (« molles ») /tj/ (ть t’), /dj/ 

(дь d’), /sj/ (сь s’), etc. ; le /r/ apical roulé (р r) ; la frivative glottale voisée /ɦ/ (г h) ; (f) la fricative 

vélaire /x/ (x x). 

 L’inventaire vocalique est plus limité que celui du français : ni antérieures arrondies /y/, /ø/ et 

/œ/ (bu, bœufs, beurre), ni voyelles nasales (bain, banc, bon), ce qui risque de faire difficulté. Les 

voyelles moyennes ignorent l’opposition ouverte /fermée :  en gros, /o/ (o o) et /e/ (e e) se prononcent 

ouverts ([ɔ], [ɛ]) sous l’accent, fermés ([o], [e]) ailleurs. Mais il existe une opposition phonémique 

inconnue du français entre un /i/ tendu (і i) et un /ɪ/ lâche (и y), celui-ci assez semblable à ce qu’on 

entend dans l’anglais ship [ʃɪp] ‘navire’. Reste /a/ (a a) et /u/ (у u) communs aux deux langues. 

Tout mot ukrainien de plus d’une syllabe porte un accent d’intensité sur l’une d’elles. Où placer l’accent 

est l’une des difficultés de la langue. L’orthographe ne le note pas. Non content de pouvoir affecter a 

priori n’importe quelle syllabe, il peut se déplacer au cours de la flexion d’un même lexème : cf. /uˈʧɪtelj/ 

(учитель učýtel’) ‘professeur’ vs. /uʧɪteˈlji/ (учителі učytelí) ‘professeurs’. On s’attend donc à ce que 

la position finale de l’accent en français ne fasse pas problème, si ce n’est pour le fait qu’il s’agit d’un 

accent de groupe plutôt que de mot. A la différence du russe, les voyelles atones ne sont pas réduites. 

ÉLÉMENTS DE GRAMMAIRE 
1. Noms, adjectifs, pronoms : genre, nombre, cas 

Noms et adjectifs se fléchissent en genre (masculin, féminin, neutre), nombre (singulier, pluriel) et cas 

(nominatif, accusatif, génitif, datif, instrumental, locatif, vocatif). Le genre des noms est aussi arbitraire 
qu’en français, à l’exception (partielle) de ceux qui dénotent des êtres animés : cf. snih (M) ‘neige’, 

súmka (F) ‘sac’, sónce (NT) ‘soleil’, brat (M) ‘frère’, sestrá (F) ‘sœur’, kit (M) ‘chat’, kycká (F) ‘chatte’. Il 

est plus aisé à reconnaître, car corrélé à la forme : les noms terminés par une consonne dure sont M, 

ceux terminés par /a/ sont féminins, ceux terminés par /e/ ou /o/ sont neutres. Seuls les noms terminés 

par une consonne molle ou chuintante (/ʃ/, /ʒ/, /ʧ/) sont a priori incertains, M (učýtel’, ključ ‘clef’) ou F 

(zélen’ ‘verdure’). Ces terminaisons fondent les quatre classes (déclinaisons) entre lesquelles se 

partagent les noms ukrainiens. A titre d’illustration, nous donnons les paradigmes de knýha (F1) ‘livre’ 

et de budýnok (M2) ‘maison, immeuble’. 
 

NOMBRE↓ /CAS→  NOM ACC GEN DAT INSTR LOC VOC 

sg knýha knýhu knýhy knýhi knýhoju knýhi knýho 

pl knýhy knýhy knyh knýham knýhamy knýhax knýhi 
 

 NOM ACC GEN DAT INSTR LOC VOC 

sg budýnok budýnok budýnku budýnkowi  budýnkom budýnku budýnke 

pl budýnky budýnky budýnkiw budýnkam budýnkamy budýnkax budýnky 
 

Les adjectifs s’accordent en genre, nombre et cas avec les noms qu’ils modifient. Ils ont leurs propres 

patrons flexionnels : p.ex. čerwónyj budýnok ‘immeuble rouge’, čerwónoho budýnku ‘de l’immeuble 

rouge’, čerwóna knýha ‘livre rouge’, čerwónoji knýhy ‘du livre rouge’. Le comparatif se fait par 

suffixation : prostýj ‘simple’ → prostíšyj ‘plus simple’. Pour le superlatif, on préfixe naj- au comparatif : 

najprostíšyj ‘le plus simple’, najdal’šyj ‘le plus lointain’. Les adjectifs possessifs forment une catégorie 

à part (cf. §3.3). 

Voici le paradigme des pronoms personnels : 

 

 1SG 2SG 3SG.M 3SG.F 3SG.NT 1PL 2PL 3PL REFL 

NOM ja ty win woná wonó my wy woný  

ACC méne tébe jóho jíji jóho nas was jix sébe 

GEN méne tébe jóho jíji jóho nas was jix sébe 

DAT méni tóbi jómu jij jómu nam wam jim sóbi 

INSTR mnóju tobóju nym néju nym námy wámy nýmy sobóju 

LOC méni tóbi n’ómu nij n’ómu nam wam nyx sóbi 
 

Comme en français, le pronom 2pl sert aussi de pronom de politesse. Le réfléchi sébe renvoie à toutes 

les personnes : 
 
 

ukrainien français 

(1) Ty  dúmaješ  tílky         pro sébe. 
      tu  penses  seulement   à    refl 

(1‘) *Tu ne penses qu’à soi. 
(1‘’) Tu ne penses qu’à toi. 

 

Les principaux pronoms interrogatifs sont xto (ACC/GEN kóho) ‘qui ?’ et ščo (GEN čého) ‘quoi ?’. Le suffixe -

s’ les change en indéfinis : xtos’ ‘quelqu’un’, ščos’ ‘quelque chose’. Les pronoms relatifs jákyj ou kótryj 

‘qui, que’ se fléchissent comme les adjectifs (cf. §3.3). La place des pronoms personnels est aussi libre 

que celle des groupes nominaux (cf. §4). Les pronoms interrogatifs et relatifs occupent la position initiale 
dans leur proposition. 

2. Le groupe nominal 

Il n’y a en ukrainien ni article défini ni article indéfini : selon le contexte čerwóna knýha se comprend 

comme ‘le livre rouge’ ou ‘un livre rouge’. L’expérience montre qu’apprendre l’usage des articles français 

ne va pas sans difficultés. Les démonstratifs sont cej ‘ce… ci’ et toj ‘ce… là’. Comme les adjectifs, ils 

précèdent le nom qu’ils modifient et s’accordent avec lui : z cijéju čerwónoju knýhoju ‘avec ce livre 

rouge-ci’. De même les adjectifs possessifs : mója knýha ‘mon livre’, z mojéju knýhoju ‘avec mon livre’, 

etc. On notera le possessif réfléchi swij qui, comme sébe, renvoie au sujet de la proposition quelle qu’en 

soit la personne (1b) :  
 

(2a) Woná   čytáje    móju                  knýhu. 

       elle       lit        POSS.FSG.ACC      livre.FSG.ACC 

(2a’) Elle lit mon livre. 

(2b) Ja     čytáju   swóju                    knýhu.   

       je       lis      POSS.REFL.FSG.ACC livre.FSG.ACC 

(2b’) Je lis mon livre.  

 
 

Les propositions relatives suivent leur antécédent. Le pronom qui les introduit s’accorde en genre et 

nombre avec celui-ci, mais prend le cas requis par sa fonction dans la relative (3) : 
  

(3) Ja wýpyw wódu,        jaká              búla         w           xolodýl’nyku. 

      je ai.bu eau.FSG.ACC   qui.FSG.NOM     était       dans      frigidaire.MSG.LO 

(3’) J’ai bu l’eau qui 

était au frigidaire. 
 

Le complément de nom (au cas génitif) suit le nom : knýha učytélja ‘le livre du professeur’. Lorsque ce 

complément dénote un être humain ou est un nom propre, il est souvent remplacé par un adjectif 

possessif : učýtelewa knýha, littéralement « livre professoral », mais qui a le même sens que la 

construction génitivale. Les coordonnants sont i ~ j ‘et’ et čy ‘ou’ : káwa j čaj ‘café et thé’, káwa čy čaj 

‘café ou thé’. Ils coordonnent des noms aussi bien que des propositions. 

3. Le verbe 

Le système verbal ukrainien repose sur l’opposition entre aspect perfectif et aspect imperfectif. En 

simplifiant beaucoup, le perfectif envisage l’événement dans son aboutissement, l’imperfectif dans son 

déroulement. En général, les verbes non préfixés, p.ex. pýty ‘boire’, prosýty ‘demander’, sont 

imperfectifs tandis que les verbes préfixés, p.ex. wýpyty et poprosýty, sont perfectifs Dans l’exemple (3) 
ci-dessus, wýpyw est un verbe perfectif au passé, qu’on peut traduire en français par un passé simple ou 

composé (‘je bus, j’ai bu’). Le passé d’un verbe imperfectif se traduit par un imparfait : ja pyw ‘je buvais 

(habituellement)’. Le présent français, actuel ou habituel, correspond au présent imperfectif ukrainien : 

ja p’ju wódu ‘je bois de l’eau’, tandis que le présent perfectif ukrainien correspond au futur français : ja 

wýp’ju cju wódu ‘je boirai / vais boire cette eau’. Ci-dessous la conjugaison au présent de deux verbes 

imperfectifs : 
 

verbe → 

personne ↓ 

čytáty ‘lire’ howorýty ‘parler’ 

sg. pl. sg. pl. 

1 čytáju čytájemo howórju howórymo 

2 čytáješ čytájete howóryš howóryte 

3 čytáje čytájut’ howóryt’ howórjat’ 
 

On peut ne pas exprimer le pronom sujet : pour ‘je lis’ čytáju se suffit ; mais il l’est assez souvent en 

ukrainien pour que son obligation en français ne pose pas de problème. 

Les verbes réfléchis se forment au moyen du suffixe -sja : Ja wmywájusja ‘Je me lave’. 

La négation est ne devant le verbe :  
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Livret de communication 
français-ukrainien

livʁɛ də kɔmynikasjɔ̃ fʀɑ̃sɛ - ykʀɛnjɛ ̃

Французько-український 
комунікаційний буклет

Frantsuzʹko-ukrayinsʹkyy komunikatsiynyy buklet

Réalisé par Laura Hannagan (orthophoniste), Julien Amiot, Jean Philippe Chambert, 
Irina B. Pavlikovska et Lena Molin-Illichova (corrections et traductions). 
Idée originelle de Weronika Firlejczyk.
Avec l’aide et le soutien de nombreux internautes que nous remercions 
chaleureusement.

Vous pouvez distribuer, copier et modifier ce document (menu “Fichier” dans 
Google Slide) en respectant la licence CC (BY-NC-SA) :  
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/3.0/fr/

Une application web similaire à ce document existe, vous pouvez flasher le QR-code 
ci-contre ou vous rendre sur https://ua-fr.glideapp.io/
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FORMULES DE POLITESSE 
ічливі формули (vvichlyvi formuly)

● Comment ça va ?
○ Коман са ва?

● як справи ?
○ yak spravy ?

● Je vais bien
○ Жё вэ  бьен

● зі мною все гаразд
○ zi mnoyu vse garazd

● Je ne vais pas bien
○ Жё нё вэ па бьен

● Мені недобре
○ meni nedobre

     Comment tu t’appelles? 
○ Коман тю тапэль

● Як тебе звати?
○ Yak tébé zvati?

● S’il vous plaît 
○ Силь ву пле

● будь ласка
○ bud’ laska

● Merci
○ Мерси

○

● Дякую
○ dyakuyu

● Bonjour !
○ Бонжур

● Здрастуйте !
○ Zdrastouyte!

● Au revoir !
○ О ревуар

● до побачення !
○ do pobachennya !

● Bon appétit !
○ Бон апети

● Смачного !
○ Smatchnogo

● Bonne journée !
○ Бон журнэ

● гарного дня !
○ Garnogo dnya !

● Bonne soirée !
○ Бон суарэ

● Приємного вечора
○ priyemnogo vetchora

● Bonne nuit !
○ Бон нюи

● Надобраніч !
○ nadobranich !
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COMMUNICATION QUOTIDIENNE
Щоденне спілкування (shchodenne spilkuvannya)

● Comprendre
○ Компрандр

● зрозуміти
○ zrozumity

● Je ne comprends pas
○ Жё нё компран па

● я не розумію
○ ya ne rozumiyu

● Je suis désolé
○ Жё сюи дэзоле

● Мені шкода
○ Meni chkoda

● D’accord
○ Дакор

● Згода/ згоден
●

○ Zgoda/ zgoden

● Pas d’accord
○ Па дакор

● не згоден
○ Ne zgoden

● Je ne sais pas
○ Жё нё сэ па

● я не знаю
○ ya ne znayu

● Oui
○ Уи

● Так
○ tak

● Non
○ Но

● ні
○ ni

● Aide
○ Эд

● допомога
○ Dopomoga

● Matin
○ Матэн

● ранок
○ ranok

● Midi
○ Миди

● полудень
○ Poloudenʹ

● Après-midi
○ Апрэ-миди

● Пiсля обiда
○ Pislia obida
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COMMUNICATION QUOTIDIENNE
Щоденне спілкування (shchodenne spilkuvannya)

● Hier
○ Иер

● вчора
○ Vtchora

● Aujourd’hui
○ Ожурдюи

● сьогодні
○ Sʹogodni

● Demain
○ Дёмэн

● завтра
○ zavtra

● Plus grand
○ Плю гран

● більший
○ bil'shyy

● Plus petit
○ Плю пёти

● менший
○ menshyy

● Homme
○ Ом

● чоловік
○ cholovik

● Vouloir
○ Вулуар

● хотіти
○ khotity

● Pas vouloir
○ Па вулуар

● не хотіти
○ ne khotity

● Femme
○ Фам

● жінка
○ zhinka

● Aimer
○ Эме

● подобатись
○ podobatys’

● Ne pas aimer
○ Нё па эме

● не подобатись
○ ne podobatysʹ

● Fille
○ Фий

● дівчина
○ divtchyna
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COMMUNICATION QUOTIDIENNE
Щоденне спілкування (shchodenne spilkuvannya)

● Garçon
○ Гарсон

● хлопчик
○ khloptchyk

● Bébé
○ Бебе

● немовля
○ nemovlya

● Grands-parents
○ Гран-паран

● бабуся і дідусь
○ babusya i didusʹ

● Famille
○ Фамий

● сім‘я   
○ sim'ya

● Maison
○ Мэзон

● Будинок
○ Boudynok

● Chambre
○ Шамбр

● Кiмната
○ Kimnata

● Banque
○ Банк

● банк
○ bank

● Supermarché
○ Супермарше

● Супермаркет
○ Supermarket

● Boulangerie
○ Буланжери

● Хлібопекарня
○ Khlibopekarnya

● Salle de bain
○ Саль дё бэн

● ванна кімната
○ Vanna kimnata

● Travail
○ Травай

● робота
○ robota

● École
○ Эколь

● школа
○ Chkola
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ENVIES ET BESOINS
бажання та потреби (bazhannya ta potreby)

● Aller aux toilettes
○ Але о туалет

● Сходіть в туалет
○ Skhoditʹ v tualet

● Se brosser les dents
○ Сё броссэ ле дан

● чистити зуби
○ chystyty zuby

● Besoin d’aide
○ Безуэн д'эд

● Потрібна допомога
○ Potribna dopomoga

● Avoir faim
○ Авуар фа

● Бути голодним
○ Buty holodnym

● Avoir soif
○ Авуар суаф

● Вiдчувати спрагу
○ Vydtchouvaty spragou

● Être fatigué
○ Етр фатіґи

● Бути втомленим
○ Buty vtomlenym

● Se doucher
○ Со души

● Прийняти душ
○ Pryynyaty dush

● Téléphoner
○ Телєфони

● Телефонувати
○ Telefonuvaty

● Transports
○ Транспор

● Транспорт
○ Transport

● Se balader
○ Со баляди

● Гуляти
○ Goulyati

● Nature
○ Натюр

● природа
○ pryroda

● Internet
○ Інтернет

● Інтернет
○ Internet
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ENVIES ET BESOINS
бажання та потреби (bazhannya ta potreby)

● Besoin d’un câlin
○ Безуан дан калян

● Потрібні обійми
○ potribni obiymy

● Cuisiner
○ Кюізіни

● Готувати
○ hotuvaty

● Télévision
○ Телєвізьйон

● телебачення
○ telebachennya

● Ecouter de la musique
○ Икути до ля мюзік

● Слухати музику
○ slukhaty muzyku

● Livre
○ Лівр

● Книга
○ Knyha

● Jouer aux jeux vidéo
○ Жуи о жо відео

● Грати в відео-ігри
○ hraty v video-ihry

● Jouets
○ Жует

● Іграшки
○ ihrashky

● Animal
○ Анімаль

● Тварина
○ tvaryna

● Dessiner
○ Десіни

● Малювати
○ Maliuvaty

● Machine à laver
○ Машін а лави

● пральна машина
○ pralʹna mashyna

● Cartable
○ Картабль

● ранець
○ ranetsʹ

● Bicyclette
○ Бісіклєт

● велосипед
○ velosyped
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SANTÉ
здоров я (zdorov'ya)

● Pharmacie
○ Фармасі

● аптека
○ apteka

● Avoir froid
○ Авуар фруа

● мерзнути
○ merznouty

● Avoir Chaud
○ Авуар шо

● жарко
○ zharko

● Besoin d’un médecin
○ Безуан дан медсан

● Потрібен лікар
○ potriben likar

● Mal au ventre
○ Маль о вантр

● біль у животі
○ bilʹ u zhyvoti

● Mal aux dents
○ Маль о дан

● Зубний біль
○ zubnyy bilʹ

● Hôpital
○ Опіталь

● лікарні
○ likarni

● Mal à la tête
○ Маль а ля тет

● головний біль
○ holovnyy bilʹ

● Mal à la gorge
○ Маль а ля ґорж

● Біль у горлі
○ bilʹ u horli

● Envie de vomir
○ Анві до вомір

● Хочеться блювати
○ khochetʹsya blyuvaty

● Malade
○ Маляд

● Хворий
○ Khvoryy

● Fièvre
○ Ф'євр

● Лихоманка
○ Lykhomanka
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SANTÉ
здоров я (zdorov'ya)

● Brosse
○ Брос

● Пензлик
○ Penzlyk

● Dentifrice / brosse à dents
○ Дантіфріс/ Брос а дан

● Зубна паста / Зубна 
щiтка

○ Zubna pasta /Zoubna tschitka 

● Savon
○ Савон

● Мило
○ Mylo

● Papier toilette
○ Пап'є туалет

● Туалетний папір
○ Tualetnyy papir

● Serviettes hygiéniques
○ Серв'єт іжієнік

● прокладка
○ prokladka

● Médicaments
○ Медікаман

● Ліки
○ liky

● Masque
○ Маск

● маска
○ maska

● Gel hydroalcoolique
○ Жель идроальколик

Антисептик
○ Antiseptique

● Trousse de toilette
○ Трус до туалет

● Туалетна сумка
○

○ Tualetna sumka

● Serviette de bain
○ Серв'єт до бан

● Рушник
○ Rushnyk

● Couche de bébé
○ Куш до бебе

● Туалетнийпапір
○ pelyushka

●

●
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LES ÉMOTIONS 
емоції (emotsiyi)

● Gentil
○ Жанти

● милий, добрий
○ miliy, dobry

● Méchant
○ Мешан

● Грубий, поганий
○ Grouby, pogany

● Joyeux
○ Жуаё

● Радісний
○ Radisnyy

● Tranquille
○ Транкиль

● Спокійний
○ Spokiynyy

● Gêné / Mal à l’aise
○ Жэне/ маль а лез

● менi незручно
○ Meny nezrutchno

● Triste
○ Трист

● Сумний
○ Sumniy

● Pessimiste
○ Пессимист

● песиміст
○ pesymist

● Optimiste
○ Оптимист

● оптимістичний
○ optymistitchny

● Surpris
○ Сюрпри

● здивований
○ zdyvovanyy

● Amusé
○ Амюзи

○

● кумедний
○ kumedniy

● Inquiet
○ Инкье

● схвильований
○ skhviliovany

● Découragé
○ Дэкуражэ

● збентежений
○ zbentejeny
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LES ÉMOTIONS 
емоції (emotsiyi)

● Nostalgique
○ Ностальжик

● Ностальгічний
○ Nostalʹhichny

● En colère
○ Ан колер

● Сердитий
○ Serdytyy

● Fatigué
○ Фатиге

● втомлений
○ Vtomleny

● Amoureux
○ Амурё

○

● закоханий
○ zakokhany

● Fou
○ Фу

● Божевільний
○ Bozhevilʹnyy

● Effrayé
○ Эфрейе

● Наляканий
○ Nalyakanyy

● Perdu
○ Пердю

○

● розгублений
○ rozgubleniy

● Fier
○ Фьер

● Гордий
○ Gordyy

●

●

○

●

●

●

●

●
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ALIMENTATION 
Їжа (yizha)

● Eau
○ o

● Вода
○ Voda

● Thé
○ Тэ

● Чай
○ Chay

● Lait
○ Ле

● Молоко
○ Moloko

● Café
○ Кафе

● кава
○ kava

● Chocolat
○ Шоколя

● Шоколад
○ Shokoladnyy

● Jus de fruits
○ Жю дё фрюи

● Сік
○ Sik

● Soupe
○ Суп

● Суп
○ Soupe

● Purée
○ Пюре

● пюре
○ pyure

● Bière
○ Бьор

● пиво
○ pyvo

● Soda
○ Сода

● Сода
○ Soda

● Alcool
○ Альколь

● Алкоголь
○ Alkoholʹ

● Grenadine
○ Гренадин

● Гранатовий сироп
○ Grenadin
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ALIMENTATION 
Їжа (yizha)

● Pain
○ Пэн

● Хліб
○ Khlib

● Pomme de terre
○ Пом дё терр

● Картопля
○ Kartoplya

● Salade
○ Саляд

● Салат
○ Salat

● Fromage
○ Фромаж

● сир
○ Syr

● Légumes
○ Легюм

● Овочі
○ Ovochi

● Fruits
○ Фрюи

● Фрукти
○ Frukty

● Yaourt
○ Яурт

● йогурт
○ yohurt

● Apéritif
○ Аперитиф

● Аперитив
○ Aperytyv

● Petit déjeuner
○ Пёти Дэжёнэ

● Сніданок
○ Snidanok

● Déjeuner
○ Дэжёнэ

● Обід
○ Obid

● Goûter
○ Гутэ

● Полуденок
○ Poloudionok

● Dîner
○ Динэ

● Вечеря
○ Vetcherya
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ALIMENTATION 
Їжа (yizha)

● Poisson
○ Пуассон

● риба
○ ryba

● Viande
○ Вьянд

● М'ясо
○ M'yaso

● Biscuit
○ Бискюи

○

● Печиво
○ Petchivo

● Bonbon
○ Бонбон

● цукерки
○ tsukerky

● Charcuterie
○ Шаркютрі

1. ковбаснi вироби
a. kovbasny vyrobi

● Chaud
○ Шо 

● гарячий
○ haryachyy

● Oeufs
○ О

● яйця
○ yaytsya

● Riz
○ Рі

● рис
○ rys

● Froid
○ Фруа

● холодний
○ kholodnyy
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VÊTEMENTS ET ACCESSOIRES 
Одяг та аксесуари (odyah ta aksesuary)

● Manteau
○ Манто

● Пальто
○ palʹto

● Bonnet
○ Боне

● шапка
○ shapka

● Gants
○ Ґан

● Рукавички
○ rukavychky

● Slip
○ Сліп

● труси
○ trusy

● Culotte
○ Кюлот

● Нахабний
○ nakhabnyy

● Chaussettes
○ Шосет

● Шкарпетки
○ shkarpetky

● Chaussons
○ Шосон

● тапочки
○ tapochky

● Chaussures
○ Шосюр

● Взуття
○ vzuttya

● Pantalon
○ Панталон

● Штани
○ shtany

● Tee-shirt
○ Ті-шірт

● футболка
○ futbolka

● Sweat-shirt
○ Світ-шірт

● худі
○ khoudi

● Soutien-gorge
○ Сутьян-ґорж

● Бюстгальтер
○ byusthalʹter
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VÊTEMENTS ET ACCESSOIRES 
Одяг та аксесуари (odyah ta aksesuary)

● Pull-over
○ Пуловер

● Светр
○ svetr

● Echarpe
○ Ишарп

● Шарф
○ sharf

● Robe
○ Роб

● Сукня
○ suknya

● Jupe
○ Жюп

● Спідниця
○ spidnytsya

● Collants
○ Коян

● Колготки
○ kolhotky

● Lunettes
○ Люнет

● Окуляри
○ okulyary

● Pyjama
○ Піжама

● піжама
○ pizhama

● Valise
○ Валіз

● Валіза
○ Valiza

● Lunettes de soleil
○ Люнет до солей

● Сонцезахисні окуляри
○ Sontsezakhysni okulyary

○

● Montre
○ монтр

● Годинник
○ Hodynnyk

● Bijoux
○ бижу

● коштовність
○ koshtovnistʹ

● Sac
○ caк

● сумка
○ sumka
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Was ist das Projekt 1001 Sprache?
Sehr viele Kinder haben den ersten Kontakt mit Büchern in einer 

fremden Sprache. Das möchten wir ändern. Deshalb schenken 

Kinder anderen Kindern der Welt ihre Geschichten. Kinder, Eltern und 

Leseförderer auf der ganzen Welt können diese Bilderbücher in zwei 

beliebigen Sprachen kostenlos herunterladen. Bilingual-picturebooks.org 

wird durch Spenden ermöglicht. Du kannst uns mit deiner Spende helfen, 

weiterzumachen.

Unser Spendenkonto:
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

What is the 1001 Languages project?
)RU�PDQ\�FKLOGUHQ��WKH�¿�UVW�ERRNV�WKH\�H[SHULHQFH�DUH�LQ�D�GLIIHUHQW��
language. This is something we would like to change. That’s why children 

can tell other children all over the world their own stories. Children, parents 

and promoters of reading around the world can download these bilingual 

picture books free of charge. Bilingual-picturebooks.org is only made 

possible through donations. By donating, you can help us to continue doing 

what we do.

Our donations account:
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

¿Qué es el proyecto 1001 idiomas?
Muchos niños tienen su primer contacto con los libros en una lengua 

distinta a su idioma materno. Nuestro objetivo es cambiar eso promoviendo 

que los niños regalen cuentos escritos e ilustrados por ellos a niños de todo 

el mundo. Así, los niños, padres y promotores de lectura de todo el mundo 

podrán descargarse gratuitamente esos cuentos ilustrados en los 

GRV�LGLRPDV�TXH�GHVHHQ��(O�SRUWDO�%LOLQJXDO�SLFWXUHERRNV�RUJ�VH�¿�QDQFLD�D��
través de donativos. Tú también puedes contribuir con un donativo a seguir 

haciendo realidad el proyecto 1001 idiomas. 

Cuenta de donaciones
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

ما هو المشروع 1001 لغة؟
بالنسبة للكثG من الأطفال، يكون الاتصال الأول لهم مع كتب بلغة أجنبية.

نحن نريد تغيG ذلك. ولذلك، يقوم أطفال بإهداء أطفال آخرين في العاK قصصهم.
 Kكن للأطفال وأولياء الأمور والأشخاص المشجعون على القراءة في جميع أنحاء العاf

تحميل هذه الكتب المصورة بأي لغتh محببتh مجاناً. يتمكن موقع
Bilingual-picturebooks.org من خلال التبرعات. fكنك مساعدتنا من خلال تبرعك 

لp نستمر في عملنا.

رقم حسابنا الخاص بالتبرعات
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�

,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

1001 languages
picturebooks

languages



Quel est le projet 1001 langues ?
Beaucoup d‘enfants ont un premier contact avec les livres dans un langue 
étrangère. Nous voulons changer cela. C‘est pourquoi, sur cette page, des 
enfants offrent leurs histoires à d‘autres enfants du monde. Dans le monde 
entier, les enfants, les parents et les promoteurs de la lecture peuvent 
WpOpFKDUJHU�JUDWXLWHPHQW�FHV�OLYUHV�LOOXVWUpV�GDQV�GHX[�ODQJXHV�GH�OHXU��
FKRL[��%LOLQJXDO�SLFWXUHERRNV�RUJ�QµHVW�SRVVLEOH�TXH�JUkFH�DX[�GRQV��9RXV��
pouvez nous aider à continuer en faisant un don.

Notre compte pour les dons:
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHF

ເ����ᇜმငར଩ƪތ
ؚ჆྿ؿئ๧দනƗთඇ֬ࠨ൵՘ࢫԯ؂ჾ჆ບმè໨૓༗ຳؚՕۆྡྷ࣐

єèႀՕƗؿ๧૓ເ಍൞֬ࢿఊ෷ؿ๧෉ಇ෷૓֬ܪൠè಍൞ؿ֬ࢿ๧çࡌ

Ӑთᄎ؇๾׵ᆇढ़ၢ૮ٵ༶ᄢರၰ਍ᇜმင֬ටმࠂЮè

*QTQVO]IT�XQK\]ZMJWWS[�WZOຢ಍၎॓ञᅃè୤ढ़ၢ๠ݝञሀЁሀ໨૓ࡆ࿊

ाᅡར଩è

ⅸȼ䇂⍎⾿柲↯

%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

ğùõ�ùæñõë�ö÷õëñù�W5>>5�ĆîĂñXD 
ċòĆ�óôõéïü�êëùëð�öë÷èõð�ñôïéõð�è�íïîôï�õñæîĂèæëùøĆ� 
ñôïéæ@�ôæöïøæôôæĆ�ôæ�ôëîôæñõóõó�ĆîĂñë?�ĔĂ�üõùïó� 
Ąùõ�ïîóëôïùă?�ėõĄùõóú�óĂ�êæ÷ïó�êëùĆó�èõîóõíôõøùă� 
õçóëôïèæùăøĆ�ø�ê÷úéïóï�êëùăóï�øèõïóï�ïøùõ÷ïĆóï?� 
ċëùï@�÷õêïùëòï�ï�úþïùëòĆ�èõ�èøëó�óï÷ë�óõéúù�çëøöòæùôõ� 
øñæþæùă�ïòòąøù÷ï÷õèæôôĂë�ñôïéï�ø�ùæñïóï�ïøùõ÷ïĆóï?� 
ęæðù�ß	�	���à�©�	á����ß����?����øúĀëøùèúëù�îæ�øþëù� 
öõíë÷ùèõèæôïð?�ĉĂ�ùõíë�óõíëùë�èôëøùï�øèõð�öõøïòăôĂð� 
èñòæê?

ĕæÿ�øþëù�êòĆ�öõíë÷ùèõèæôïð
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN
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Τφϖϒϔ���$XWHXU�
$GULDQ��&DUVWHQ��'RPLQLN��)LQQ��+DQQD��-RQWH��-XOLDQH�
.DULQ��/RWWD��2]DQ��5RP\��6DUD��7RP

ΚϏϢϕϖϔτϖϒϔ���,OOXVWUDWHXU�
$QGUHM�$QVDUL��)LQMD�/LQQHD�6DFK��+DQJ]KL�<X��-RKDQQD
6FKPLGW��.DWKULQ�%UHLWVDPHWHU��.RULQQD�*UD¡O��/XLVH
3RKOPDQQ��0DWKLV�+RIPDQQ��6DQGUD�0LQJR��7KHR
-DFREVHQ

ΨϒϓϒφϪψτϛ���&RQI«UHQFLHU�
6KDURQ�&KL��+LONH�2KVROLQJ��&ULVWLQD�/LQGHQP¾HOOHU�
6DQGUD�0LQJR�5DP¯UH]

ΰϒψωϔτϚϪϣ���0RGHUDWLRQ�
0DUWLQ�*ULHV��$QQH�+RIPDQQ

γωϔωώϏτψτϛ���7UDGXFWHXU�
5RPDQ�=XEDULHY��,U\QD�&XWOHU����/«D�2OWPDQQV��)UH\D
6FKZDFKHQZDOG��$QQD�6WLHU

/¾EHFN��$XJXVW�����
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σώ�ϑτϕϓϔτφψϪ�ϑτϕϖϗϓτϨ�ϐτύυϗϖϑϨ"
η�ϚϪύ�ώϑόϋϪ�ϐό�ϋϪυϔτϏό�ϋτϓόϖτϑϑϣ�φϪψ�ψϪϖωύ�ϖτώόϙ�ϣώ�ϖό��ϖϒϊ�ψτφτύ�φϪψϓϔτφόϐϒϕϠ�ϗ�ϐτύυϗϖϑϨ

ϔτϋϒϐ�

$X�IDLW��G૷R»�YLHQW�OH�IXWXU�"�
'DQV�FH�OLYUH��QRXV�DYRQV�UHFXHLOOL�GHV�TXHVWLRQV�G
HQIDQWV�FRPPH�WRL��$ORUV��YR\DJHRQV�HQVHPEOH

YHUV�OH�IXWXU��

3RZHUHG�E\�7&3')��ZZZ�WFSGI�RUJ�

http://www.tcpdf.org


γϔϒϋϒϔτ�ώτυϏϗϛώτ
/D�EDJXH�GH�YHUUH

.DWKULQ�%UHLWVDPHWHU��)HOL�'DYLGVPH\HU��.DVVH\�'DYLGVPH\HU��7KHR�-DFREVHQ��5LQD�.ROWHUMDKQ�
-DQ�5DKOI��1LNH�5DKOI��.DWKULQ�%UHLWVDPHWHU



γϔϒϋϒϔτ�ώτυϏϗϛώτ
/D�EDJXH�GH�YHUUH

Τφϖϒϔ ��� $XWHXU�
.DWKULQ�%UHLWVDPHWHU��)HOL�'DYLGVPH\HU��.DVVH\
'DYLGVPH\HU��7KHR�-DFREVHQ��5LQD�.ROWHUMDKQ��-DQ

5DKOI��1LNH�5DKOI

ΚϏϢϕϖϔτϖϒϔ ��� ,OOXVWUDWHXU�
.DWKULQ�%UHLWVDPHWHU

7R�WKH�DXGLR�ERRN ��� 9HUV�OH�OLYUH�DXGLR�
KWWSV���ELOLQJXDO�SLFWXUHERRNV�RUJ�GH�EXFK�DXGLRV"EXFK ����

https://bilingual-picturebooks.org/de/buch-audios?buch=23,5


ήϒϏόϕϠ�ϖϒ�ψτφϑϒ�ϊόϏτ�ϕϒυϪ��τυϒ�ύ�ϑω
ϊόϏτ�ϋϒφϕϪϐ��ώϔτϕόφτ�ϖτ�υτχτϖτ
ψϪφϛόϑτ��Φϒϑτ�υϗϏτ�ϑτϕϖϪϏϠώό
ώϔτϕόφϒϢ��ϝϒ�ϫϫ�ϑτϋόφτϏό
ϑτύώϔτϕόφϪϜϒϢ�φ�ϗϕϪύ�ώϔτϫϑϪ��ζϒϐϗ
υϗϏϒ�υτχτϖϒ�ϖόϙ��ϙϖϒ�υτϊτφ�ϋ�ϑωϢ
ϒψϔϗϊόϖόϕϣ��βψϑϒχϒ�ψϑϣ�ϓϔόύϜϒφ�ψϒ
ψϪφϛόϑό�υτχτϖόύ��τϏω�ϓϒϖφϒϔϑόύ
ϜτϑϗφτϏϠϑόώ�ϫϫ�ώϔτϕό�

,O�«WDLW�XQH�IRLV��LO�Q૷\�D�SDV�VL�ORQJWHPSV�
YLYDLW�XQH�WUªV�EHOOH�HW�WUªV�ULFKH�MHXQH
ILOOH��(OOH�«WDLW�VL�EHOOH�TX
RQ�OD
FRQVLG«UDLW�FRPPH�OD�SOXV�EHOOH�ILOOH�GH
WRXW�OH�SD\V��3DU�FRQV«TXHQW��EHDXFRXS
GH�SU«WHQGDQWV�GHPDQGªUHQW�VD�PDLQ�
8Q�MRXU��XQ�SU«WHQGDQW�VH�SU«VHQWD��%LHQ
TXH�ULFKH��LO�«WDLW�ODLG�PDLV�G«VLUDLW�OD
MHXQH�ILOOH�SRXU�VD�EHDXW«�

�





ΨϪφϛόϑτ�ϋϑτϏτ�ϓϔϒ�ϕφϒϢ�ώϔτϕϗ�ϖτ
ϙϒϖϪϏτ�ϏόϜω�ϒψϑω�૲�ϓϔϒϋϒϔϗ�ώτυϏϗϛώϗ�
ϝϒ�υϗϏτ�ώϔτϕόφϪϜϒϢ�ϋτ�ϑωϫ��Φϒϑτ
ϓϔϒϐϒφόϏτ���έψό�φχϏόυ�ϖωϐϑϒχϒ�ϏϪϕϗ�
ψω�ϓϔόϙϒφτϑτ�ϓϔϒϋϒϔτ�ώτυϏϗϛώτ��σώϝϒ
ϖό�ϫϫ�ϋϑτύψωϜ�ϖτ�ϑτψϣχϑωϜ�ϑτ�ϐϪύ
ϓτϏωϚϠ��ϖϒ�ϣ�ϒυϪϚϣϢ�φόύϖό�ϋτ�ϖωυω
ϋτϐϪϊ���Τ�ϓϔϒ�ϕωυω�ψϪφϛόϑτ�ϓϒψϗϐτϏτ�
�ζϪϏϠώό�ϖϒψϪ��ώϒϏό�ϣ�ϑϒϕόϖόϐϗ�ϚϢ
ϓϔϒϋϒϔϗ�ώτυϏϗϛώϗ��ϖϒ�ϣ�υϗψϗ�ϕϓϔτφψϪ
ϑτύώϔτϕόφϪϜϒϢ�φ�ϗϕϪύ�ώϔτϫϑϪ��σώ�ϖϪϏϠώό
ϣ�ϒϖϔόϐτϢ�ώτυϏϗϛώϗ��ϖϒ�φϪψϪϜϏϢ
ϓϒϖφϒϔϑϒχϒ�ϜτϑϗφτϏϠϑόώτ�χωϖϠ�

/D�MHXQH�ILOOH�DYDLW�FRQVFLHQFH�GH�VD
EHDXW«��(OOH�QH�VRXKDLWDLW�TX૷XQH�FKRVH��
OD�VHXOH�FKRVH�TXL�«WDLW�HQFRUH�SOXV�EHOOH
TX૷HOOH�P¬PH��(OOH�GLW�DX�SU«WHQGDQW���m
9D�DX�IRQG�GH�OD�IRU¬W�VRPEUH�R»�OD
EDJXH�GH�YHUUH�HVW�FDFK«H��$�O૷KRPPH
TXL�OD�WURXYH�HW�OD�SDVVH�¢�PRQ�GRLJW��MH
SURPHWV�PD�PDLQ��}�(OOH�VH�GLVDLW����&H
Q
HVW�TX
HQ�SRUWDQW�FHWWH�EDJXH�GH�YHUUH
TXH�MH�VHUDLV�YUDLPHQW�OD�SOXV�EHOOH�GH
WRXW�OH�SD\V��8QH�IRLV�TXH�M
DXUDL�OD
EDJXH��MH�UHQYHUUDL�FH�ODLG�SU«WHQGDQW���

�





ζϒϊ�φόϔϗϜόφ�ϓϒϖφϒϔϑόύ�ϜτϑϗφτϏϠϑόώ
ψϒ�ϏϪϕϗ��αωϋτυτϔϒϐ�φϪϑ�φόύϜϒφ�ϑτ
ϓϒϏϣϑϗ��ϓϒϕωϔωψ�ϣώϒϫ�ϕϖϒϣϏτ�ϙτϖόϑτ�
ΫϏϪϋϜό�ϋ�ώϒϑϣ��ϛϒϏϒφϪώ�ϓϪϜϒφ�ψϒ
ϙτϖόϑό��ϑτ�ψτϙϗ�ϣώϒϫ�ϕόψϪφ�ϛϒϔϑόύ
φϒϔϒϑ�ϖτ�ώτϔώτφ��ૺΦϒϑτ�ϕϣϨ�ώϔτϕόφϒ�
ΤϏω�Ϛω�ϕϣύφϒ�ϑω�ϖφϒϨ��ΫτϏόϜ��ΫτϏόϜ�ૻ
γϒϖφϒϔϑόύ�ϜτϑϗφτϏϠϑόώ�ϗϋϣφ�ϖϒφϕϖϗ
χϪϏώϗ�ϖτ�ώόϑϗφ�ϗ�φϒϔϒϑτ��γϒϖϪϐ�
ϒυωϔϑϗφϜόϕϠ�ψϒ�ϙτϖόϑό��ώϔόώϑϗφ�ϑτ
φωϕϠ�χϒϏϒϕ�ૻΦϪψϛόϑό�ૻ��ΨφωϔϪ
φϪψϛόϑόϏόϕϣ�Ϫ�ϋ�ϙτϖό�φόύϜϏτ�ϕϖτϔτ
ϋϪχϑϗϖτ�ϊϪϑώτ�
ૺΥτυϒ��σ�ϜϗώτϢ�ϓϔϒϋϒϔϗ�ώτυϏϗϛώϗ��ϣώτ
ϋϑτϙϒψόϖϠϕϣ�ψωϕϠ�φ�ϚϠϒϐϗ�ϏϪϕϪ��γϒώτϊό
ϐωϑϪ�ϜϏϣϙ�ψϒ�ϑωϫ�ૻ�ΪϪϑώτ�φϪψϓϒφϪϏτ�
ૺίϢυόύ�ϓτϑω��ϖω��ϝϒ�Φό�ϜϗώτϨϖω�
ϋϑτϙϒψόϖϠϕϣ�ϗ�ϐωϑω�Ϫ�ϣ�ϋ�ϔτψϪϕϖϢ
φϪψψτϐ�Φτϐ�ώτυϏϗϛώϗ���ΤϏω�υϗψϠϖω
ϒυωϔωϊϑϪ��Ϛϣ�ώτυϏϗϛώτ�ϋτϛτϔϒφτϑτ�
ΫτώϏόϑτϑϑϣ�ϑω�ψϪϨ�ϏόϜω�ϑτ�ϖϒχϒ��ϙϖϒ
ϐτϨ�ϛόϕϖω�ϕωϔϚω�ૻ
αωϋφτϊτϢϛό�ϑτ�ϋτϕϖωϔωϊωϑϑϣ�
ϜτϑϗφτϏϠϑόώ�ϓϔϒψϒφϊϗφτφ�φόϐτχτϖό
ώτυϏϗϛώϗ��βϖϔόϐτφϜό�ϫϫ��ϓϒϫϙτφ�ϑτϋτψ�

/H�SU«WHQGDQW�ODLG�V૷HQ�DOOD�GDQV�OD�IRU¬W�
,O�DWWHLJQLW�UDSLGHPHQW�XQH�FODLULªUH��DX
FHQWUH�GH�ODTXHOOH�VH�WURXYDLW�XQH
FDEDQH��,O�GHVFHQGLW�GH�FKHYDO�HW
V
DSSURFKD�GH�OD�FDEDQH��6XU�OH�WRLW�VH
WURXYDLW�XQ�FRUEHDX�QRLU�TXL�FRDVVDLW�
�(OOH�EULOOH�VL�IRUW��PDLV�VRQ�«FODW�Q૷HVW
SDV�SRXU�WRL��QH�OD�SUHQGV�SDV��QH�OD
SUHQGV�SDV���}
/H�YLODLQ�SU«WHQGDQW�SULW�XQ�E¤WRQ�HW�OH
MHWD�VXU�OH�FRUEHDX��,O�VH�WRXUQD�YHUV�OD
FDEDQH�HW�FULD�G
XQH�YRL[�IRUWH����2XYUH]
����
8QH�YLHLOOH�IHPPH�FRXUE«H�RXYULW�OD
SRUWH�
�)HPPH���-H�FKHUFKH�OD�EDJXH�GH�YHUUH
TXH�O
RQ�SHXW�WURXYHU�GDQV�FHWWH�IRU¬W�
0RQWUH�PRL�OH�FKHPLQ���/D�IHPPH
U«SRQGLW���-૷DL�HQ�PD�SRVVHVVLRQ�FHWWH
EDJXH��0RQVLHXU��-H�YRXV�OD�GRQQH
YRORQWLHUV��6DFKH]�FHSHQGDQW�TXH�FHWWH
EDJXH�HVW�HQVRUFHO«H��6HXO�XQ�FĕXU�SXU
SRXUUD�HQ�EULVHU�OH�VRUWLOªJH���
/H�SU«WHQGDQW�V૷HPSDUD�GH�OD�EDJXH
VDQV�K«VLWDWLRQ�HW�UHSDUWLW�DYHF�HOOH�

�





βψϑτώ�ώτυϏϗϛώτ�ϕϣϣϏτ�ϑτϕϖϪϏϠώό
ϛϗψϒφϒ��ϝϒ�ϓϒϖφϒϔϑόύ�ϜτϑϗφτϏϠϑόώ�ϑω
φϖϔόϐτφϕϣ��ήϒϏό�ύϒχϒ�ϑϪϙϖϒ�ϑω�υτϛόφ�
φϪϑ�ϒψϣχϑϗφ�ώτυϏϗϛώϗ����γϒφϪϣφ�Ϗωχώόύ
φϪϖωϔωϚϠ����μτϑϗφτϏϠϑόώ�υϗφ
ϋτϛτϔϒφτϑόύ��ϗϕϪ��ϙϖϒ�ύϒχϒ�ώϒϏόϕϠ
ϋϗϕϖϔϪϛτφ�ϖτ�ϝω�ϋϗϕϖϔϪϛτϖόϐω��ϋτυϗϏό
ύϒχϒ��ήϪϑϠ��ϑτ�ϣώϒϐϗ�φϪϑ�ϫϙτφ��ϔτϓϖϒϐ
ϋτυϗφ�ϖτ�ϕώόϑϗφ�ύϒχϒ��μτϑϗφτϏϠϑόώ
ϓϒυϪχ�ψϒ�ϕϗϕϪψϑϠϒχϒ�ϕωϏτ�Ϫ�ϓϒϓϔϒϕόφ
ϑϒφϒχϒ�ώϒϑϣ��τϏω��ϣώ�ϖϪϏϠώό�ϏϢψό
φϪψφωϔϖτϏόϕϣ�φϪψ�ϑϠϒχϒ��ϖϒ�ϋτϔτϋ�ϊω
ϋϑϒφϗ�ϋτυϗφτϏό�ϓϔϒ�ύϒχϒ�Ϫϕϑϗφτϑϑϣ�
ΦϔωϜϖϪ�ϛϒϏϒφϪώ�ϋϑϣφ�ϓϔϒώϏϣϖϗ
ώτυϏϗϛώϗ�Ϫ�ϋτώόϑϗφ�ψτϏωώϒ��τϏω�Ϛω�ϑω
ψϒϓϒϐϒχϏϒ��ΦϪϑ�ϑτϋτφϊψό�ϋτϏόϜόφϕϣ
ϋτυϗϖόϐ���������

/D�EDJXH�«WDLW�VL�EHOOH�TX
LO�QH�SXW
U«VLVWHU��$�O૷DEUL�GHV�UHJDUGV��LO�SDVVD�OD
EDJXH�HQ�YHUUH�¢�VRQ�GRLJW�HW�OD�PDJLH
RS«UD���XQH�EULVH�O«JªUH�VH�OHYD��HW�LO
FRPSULW�TXH�WRXV�FHX[�TXL�O
DYDLHQW
UHQFRQWU«�XQ�MRXU�RX�DOODLHQW�OH
UHQFRQWUHU�O
RXEOLHUDLHQW��6RXGDLQHPHQW�
LO�VH�WURXYD�¢�WHUUH���OH�FKHYDO�VXU�OHTXHO
LO�«WDLW�DVVLV�O૷DYDLW�RXEOL«��,O�FRXUXW�DX
YLOODJH�YRLVLQ�HW�GHPDQGD�XQ�QRXYHDX
FKHYDO��PDLV�GªV�TXH�OHV�JHQV�VH
UHWRXUQªUHQW��LOV�O
DYDLHQW�G«M¢�RXEOL«��,O
UHWLUD�OD�EDJXH�GH�YHUUH�HQVRUFHO«H�HW�OD
MHWD�DX�ORLQ�PDLV�FHOD�QH�FKDQJHD�ULHQ��,O
UHVWD�RXEOL«�SRXU�WRXMRXUV�

��





ήϒϏό�ϓϒϖφϒϔϑόύ�ϜτϑϗφτϏϠϑόώ�υϗφ�ϝω
ϗ�ϏϪϕϪ��ψϒ�ψϪφϛόϑό�ϓϔόύϜϒφ�ϑτϕϖϗϓϑόύ
ϛϒϏϒφϪώ��ΦϪϑ�υϗφ�ώϔτϕόφόύ��τϏω�ϑω
υτχτϖόύ��Ϫ�ϊτψτφ�ϏόϜω�ϫϫ�υτχτϖϕϖφτ��ΦϪϑ
φϊω�ϛϗφ�ϓϔϒ�ϖω��ϣώω�ϋτφψτϑϑϣ�ϋτψτϏτ
ψϪφϛόϑτ�ϓϒϓωϔωψϑϠϒϐϗ�ϜτϑϗφτϏϠϑόώϗ�
Ϫ�ϕώτϋτφ��ૺσ�ϓϪψϗ�φχϏόυ�ϖωϐϑϒχϒ�ϏϪϕϗ��ψω
ϋτϙϒφτϑτ�ϓϔϒϋϒϔτ�ώτυϏϗϛώτ��σώϝϒ�ϣ�ϫϫ
ϋϑτύψϗ�Ϫ�ϑτψϣχϑϗ�Φτϐ�ϑτ�ϓτϏωϚϠ��ϛό
φόύψωϖω�Φό�ϋτ�ϐωϑω�ϋτϐϪϊ"ૻ�ΨϪφϛόϑτ
ϓϒϒυϪϚϣϏτ�

3HX�DSUªV��XQ�DXWUH�SU«WHQGDQW�VH
SU«VHQWD�SRXU�GHPDQGHU�OD�PDLQ�GH�OD
EHOOH�MHXQH�ILOOH��,O�«WDLW�EHDX�PDLV�Q૷«WDLW
SDV�ULFKH��HW�FH�TX૷LO�G«VLUDLW�SDU�GHVVXV
WRXW�«WDLW�OD�ULFKHVVH�GH�OD�MHXQH�IHPPH�
,O�DYDLW�HQWHQGX�SDUOHU�GX�G«IL�TX૶HOOH
DYDLW�ODQF«�DX�SUHPLHU�SU«WHQGDQW�HW
G«FODUD���-H�YDLV�DOOHU�DX�IRQG�GH�OD�IRU¬W
OD�SOXV�VRPEUH��O¢�R»�OD�EDJXH�GH�YHUUH
HVW�FDFK«H��6L�MH�VXLV�O
KRPPH�TXL�OD
WURXYH�HW�YRXV�OD�SDVVH�DX�GRLJW��YRXGUH]�
YRXV�DORUV�P
«SRXVHU"�
/D�MHXQH�ILOOH�OH�SURPLW�

��





ζϒϊ�ύ�φϪϑ�φόϔϗϜόφ�ψϒ�ϏϪϕϗ��αωϋτυτϔϒϐ
φόύϜϒφ�ϑτ�ϓϒϏϣϑϗ��ϓϒϕωϔωψ�ϣώϒϫ
ϕϖϒϣϏτ�ϙτϖόϑτ��ϑτ�ψτϙϗ�ϣώϒϫ�ϕόψϪφ
ϛϒϔϑόύ�φϒϔϒϑ�ϖτ�ώτϔώτφ��ૺΦϒϑτ�ϕϣϨ
ώϔτϕόφϒ��ΤϏω�Ϛω�ϕϣύφϒ�ϑω�ϖφϒϨ��ΫτϏόϜ�
ΫτϏόϜ�ૻ
αω�ϋφωϔϖτϢϛό�ϗφτχό�ϑτ�φϒϔϒϑτ�
ώϔτϕόφόύ�ϋτϏόϚϣϏϠϑόώ�ϋϏϪϋ�ϋ�ώϒϑϣ�Ϫ
ϋτώϔόϛτφ��ૺΥϗψϠ�Ϗτϕώτ�φϪψϛόϑϪϖϠ�ૻ

/H�VHFRQG�SU«WHQGDQW�HQWUD�GDQV�OD�IRU¬W
VRPEUH��DUULYD�¢�OD�FODLULªUH�HW�YLW�OD
FDEDQH��6XU�OH�WRLW�VH�WURXYDLW�XQ�FRUEHDX
QRLU�TXL�FRDVVDLW�
�(OOH�EULOOH�VL�IRUW��PDLV�VRQ�«FODW�Q૷HVW
SDV�SRXU�WRL��QH�OD�SUHQGV�SDV��QH�OD
SUHQGV�SDV���}
/H�EHDX�SU«WHQGDQW�LJQRUD�OH�FRUEHDX�
GHVFHQGLW�GH�VRQ�FKHYDO�HW�FULD��2XYUH]�
V
LO�YRXV�SOD°W����

��





εϖτϔτ�ϊϪϑώτ�φϪψϛόϑόϏτ�ψφωϔϪ��Ϫ
ώϔτϕόφόύ�ϋτϏόϚϣϏϠϑόώ�ϋτϓόϖτφ�ϓϔϒ
ϓϔϒϋϒϔϗ�ώτυϏϗϛώϗ��εϖτϔωϑϠώτ�ϊϪϑώτ
ϓϒϓωϔωψόϏτ�Ϫ�ύϒχϒ��τϏω�ύ�φϪϑ�ϋτυϔτφ
ώτυϏϗϛώϗ�ϋ�ϕϒυϒϢ�
ήϔτϕόφόύ�ϋτϏόϚϣϏϠϑόώ�ϓϒψόφόφϕϣ�ϑτ
ώτυϏϗϛώϗ�Ϫ�ϓϒυτϛόφ��ϣώ�φϒϑτ�ψϒϓϒφϑϢϨ
ύϒχϒ�ώϔτϕϗ��ζτ�ϒψϣχϑϗφ�ϫϫ���

/D�YLHLOOH�IHPPH�RXYULW�OD�SRUWH�HW�OH
EHDX�SU«WHQGDQW�GHPDQGD�OD�EDJXH�GH
YHUUH��/D�YLHLOOH�IHPPH�OH�SU«YLQW�FRPPH
HOOH�O૷DYDLW�IDLW�SRXU�OH�SUHPLHU��
/H�EHDX�SU«WHQGDQW�SULW�«JDOHPHQW�OD
EDJXH�GH�YHUUH��,O�O૷DGPLUD�HW�YLW�TXH
FHOOH�FL�FRPSO«WHUDLW�LG«DOHPHQW�VD
EHDXW«��,O�OD�SDVVD�¢�VRQ�GRLJW�

��





ζόϐ�ϛτϕϒϐ�ϖϔωϖϪύ�ϋτϏόϚϣϏϠϑόώ
ϓϔόύϜϒφ�ψϒ�ϓϔωώϔτϕϑϒϫ�ψϪφϛόϑό��ΦϪϑ�ϑω
υϗφ�τϑϪ�ώϔτϕόφόύ��τϑϪ�υτχτϖόύ��τϏω
ϏϢυόφ�ψϪφϛόϑϗ�φϕϪϐ�ϕωϔϚωϐ��ΦϪϑ�ϛϪϖώϒ
ϗϣφϏϣφ�ϕϒυϪ��ϛϒχϒ�ϙϒϛω�

3HQGDQW�FH�WHPSV��XQ�WURLVLªPH
SU«WHQGDQW�VH�SU«VHQWD�¢�OD�EHOOH�MHXQH
ILOOH��,O�Q
«WDLW�QL�EHDX�QL�ULFKH��PDLV�LO
Y«Q«UDLW�OD�ILOOH�HW�O
DLPDLW�GH�WRXW�VRQ
FĕXU��,O�«WDLW�SU¬W�¢�WRXW�SRXU�JDJQHU�VRQ
FĕXU��

��





βϕώϪϏϠώό�ϓωϔϜϪ�ψφτ�ϋτϏόϚϣϏϠϑόώτ�ϑω
ϋϐϒχϏό�ϓϔόϑωϕϖό�ϫύ�ώτυϏϗϛώϗ��ψϪφϛόϑτ
φόϔϪϜόϏτ�ψτϖό�Ϫ�ϖϔωϖϠϒϐϗ�ϛϒϏϒφϪώϗ�Ϛω
ϋτφψτϑϑϣ��Φϒϑτ�ϓϒψόφόϏτϕϣ�ϑτ�ϑϠϒχϒ
ϋχϒϔό�ϖτ�ϕώτϋτϏτ��ૺέψό�φχϏόυ�ϖωϐϑϒχϒ
ϏϪϕϗ��ψω�ϓϔόϙϒφτϑτ�ϓϔϒϋϒϔτ�ώτυϏϗϛώτ�
σώϝϒ�ϖό�ϫϫ�ϋϑτύψωϜ�ϖτ�ϑτψϣχϑωϜ�ϐωϑϪ
ϑτ�ϓτϏωϚϠ��ϖϒ�ϣ�ϒυϪϚϣϢ�φόύϖό�ϋτ�ϖωυω
ϋτϐϪϊૻ�

3XLVTXH�OHV�GHX[�SU«WHQGDQWV�SU«F«GHQWV
DYDLHQW�«FKRX«V�¢�OXL�UDSSRUWHU�OD�EDJXH
GH�YHUUH��HOOH�G«FLGD�GH�O૷HQYR\HU�¢�VD
UHFKHUFKH��(OOH�EDLVVD�OHV�\HX[�YHUV�OXL�HW
GLW���&RXUV�DX�ORLQ�GDQV�OD�IRU¬W�VRPEUH
R»�OD�EDJXH�GH�YHUUH�HVW�FDFK«H��6L�WX�HV
O
KRPPH�TXL�OD�WURXYH�HW�PH�OD�SDVVH�DX
GRLJW��MH�WH�SURPHWV�PD�PDLQ���

��





λωϔωϋ�ψωώϪϏϠώτ�ψϑϪφ�ϓϒϛϗφϕϣ�ϕϖϗώϪϖ�ϗ
ψφωϔϪ�ϐτϏωϑϠώϒϫ�ϙτϖόϑώό�φ�ϏϪϕϪ��ατ
ψτϙϗ�ϣώϒϫ�ϕόψϪφ�ϛϒϔϑόύ�φϒϔϒϑ�ϖτ
ώτϔώτφ��ૺΦϒϑτ�ϕϣϨ�ώϔτϕόφϒ��ΤϏω�Ϛω
ϕϣύφϒ�ϑω�ϖφϒϨ��ΫτϏόϜ��ΫτϏόϜ�ૻ
αω�ϋφωϔϖτϢϛό�ϗφτχό�ϑτ�φϒϔϒϑτ��φϪϑ�φϕω
ϊ�ϖτώό�ϓϒϕϖϗώτφ�ϗ�ψφωϔϪ�

3OXVLHXUV�MRXUV�SOXV�WDUG��RQ�IUDSSD�¢�OD
SRUWH�GH�OD�SHWLWH�FDEDQH�GDQV�OD�IRU¬W�
6XU�OH�WRLW�VH�WURXYDLW�OH�FRUEHDX�QRLU�TXL
FRDVVDLW�
�(OOH�EULOOH�VL�IRUW��PDLV�VRQ�«FODW�Q૷HVW
SDV�SRXU�WRL��QH�OD�SUHQGV�SDV��QH�OD
SUHQGV�SDV���}
0DOJU«�WRXW��OH�WURLVLªPH�SU«WHQGDQW
IUDSSD�¢�OD�SRUWH��

��





εϖτϔτ�ϊϪϑώτ�ϗϕϐϪϙϑϗϏτϕϣ�Ϫ�φϪψϛόϑόϏτ
ψφωϔϪ��γωϔωψ�ϑωϢ�ϕϖϒϣφ�ϖϔωϖϪύ
ϜτϑϗφτϏϠϑόώ��ϣώόύ�ϗϊω�ϒυϜϗώτφ�ϗφωϕϠ
ϏϪϕ�ϗ�ϓϒϜϗώτϙ�ϓϔϒϋϒϔϒϫ�ώτυϏϗϛώό�
ૺμτϑϒφϑτ�ϓτϑϪ��ϣ�ϜϗώτϢ�ϓϔϒϋϒϔϗ
ώτυϏϗϛώϗ��ΰϒϊω�Φό�ϋϑτϨϖω��ψω
ϋϑτϙϒψόϖϠϕϣ�Ϛϣ�ώτυϏϗϛώτ"ૻ�Φϒϑτ
ϓϒϓωϔωψόϏτ�ϖτώϒϊ�ύϒχϒ�ϓϔϒ�ϖω��ϝϒ
ώτυϏϗϛώτ�ϋτϛτϔϒφτϑτ��μτϑϗφτϏϠϑόώ
φϪψϓϒφϪφ��ૻαω�ϙφόϏϢύϖωϕϣ��ϗ�ϐϒϨϫ
ώϒϙτϑϒϫ�ϑτύϛόϕϖϪϜτ�ψϗϜτ�ૻ��γϒϖϪϐ�φϪϑ
ϗϋϣφ�ώτυϏϗϛώϗ�Ϫ�ϓϔόϑϪϕ�ϫϫ�φ�ϕϗϐϚϪ
ψϒψϒϐϗ���ήϔτϕτ�ώτυϏϗϛώό�ϑω�φϔτϋόϏτ
ύϒχϒ��ϖϒϐϗ�ϝϒ�φϪϑ�υϗφ�ϕϓϔτφψϪ
ϋτώϒϙτϑόύ�ϗ�ψϪφϛόϑϗ�

/D�YLHLOOH�IHPPH�VRXULW�HW�RXYULW��'HYDQW
HOOH�VH�WHQDLW�OH�WURLVLªPH�SU«WHQGDQW��TXL
DYDLW�G«M¢�FKHUFK«�OD�EDJXH�GH�YHUUH
GDQV�WRXWH�OD�IRU¬W���0D�%RQQH�'DPH��MH
FKHUFKH�XQH�EDJXH�GH�YHUUH��$XULH]�YRXV
XQH�LG«H�GX�OLHX�R»�MH�SRXUUDLV�OD
WURXYHU"��(OOH�O
DYHUWLW�«JDOHPHQW�GX
VRUWLOªJH�GH�OD�EDJXH�HQ�YHUUH��/H
SU«WHQGDQW�U«SRQGLW���1H�YRXV�LQTXL«WH]
SDV��PD�ELHQ�DLP«H�SRVVªGH�O
¤PH�OD
SOXV�SXUH�TXL�VRLW�����,O�SULW�GRQF�OD�EDJXH�
OD�PLW�GDQV�XQ�VDF�HW�OD�UDSSRUWD�FKH]�OXL�
5LHQ�QH�SRXYDLW�OH�GLVWUDLUH�GH�VRQ
DPRXUHXVH��SDV�P¬PH�O૷LPSUHVVLRQQDQWH
EHDXW«�GH�OD�EDJXH�GH�YHUUH��

��





ΨϪφϛόϑτ�ϋϔτψϪϏτ�Ϫ�φϪψϔτϋϗ�ϒψϣχϏτ
ώτυϏϗϛώϗ��ΤϏω�ώτυϏϗϛώτ�ϋτϛτϔϗφτϏτ�Ϫ�ϫϫ�
Ϫ��ϖϒψϪ�ϙϏϒϓωϚϠ��ϣώόύ�φϊω�ϙϒϖϪφ�φϋϣϖό�ϫϫ
ϋτ�ϔϗώϗ��φόχϏϣψτφ�ψϗϊω�ϋυωϑϖωϊωϑόϐ�
έϒχϒ�ϓϒϛϗϖϖϣ�ψϒ�ψϪφϛόϑό��ϣώτ�ύϒχϒ�ύ�ϑω
ϏϢυόϏτ�ϋϒφϕϪϐ��ϑωϕϓϒψϪφτϑϒ�ϋϑόώϏό�
ζϒψϪ�φϪϑ�ϝτϕϏόφόύ�ϓϪϜϒφ�χωϖϠ��λτϕ�φϪψ
ϛτϕϗ�φϪϑ�φϪψφϪψϗφτφ�ϕϖτϔϗ�ϊϪϑώϗ��ϙϒϛτ
ϑω�ψϗϊω�ϔϒϋϗϐϪφ��ψϏϣ�ϛϒχϒ�φ�ϐόϑϗϏϒϐϗ
Ϝϗώτφ�ϓϔϒϋϒϔϗ�ώτυϏϗϛώϗ��

/D�EHOOH�MHXQH�ILOOH�IXW�UDYLH�HW�VH�SDVVD
LPP«GLDWHPHQW�OD�EDJXH�DX�GRLJW��0DLV
OH�VRUW�OD�IUDSSD�«JDOHPHQW�HW�OH�JDU©RQ�
TXL�YRXODLW�OXL�SUHQGUH�OD�PDLQ��OD
UHJDUGDLW�PDLQWHQDQW�DYHF�FRQIXVLRQ��,O
«WDLW�ILQDOHPHQW�OLE«U«�GH�O
DPRXU�HQYHUV
FHWWH�MHXQH�ILOOH�TXL�QH�YRXODLW�SDV
YUDLPHQW�GH�VRQ�DPRXU��,O�V
«ORLJQD�HW
GHYLQW�KHXUHX[��'H�WHPSV�HQ�WHPSV��LO
DOODLW�UHQGUH�YLVLWH�¢�OD�YLHLOOH�IHPPH�
ELHQ�TX
LO�QH�V½W�SOXV�YUDLPHQW�SRXUTXRL
LO�DYDLW�DXWUHIRLV�FKHUFK«�XQH�EDJXH�GH
YHUUH�FKH]�HOOH�
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bilingual-picturebookspicturebookspicturebooks

Was ist das Projekt 1001 Sprache?
Sehr viele Kinder haben den ersten Kontakt mit Büchern in einer 

fremden Sprache. Das möchten wir ändern. Deshalb schenken 

Kinder anderen Kindern der Welt ihre Geschichten. Kinder, Eltern und 

Leseförderer auf der ganzen Welt können diese Bilderbücher in zwei 

beliebigen Sprachen kostenlos herunterladen. Bilingual-picturebooks.org 

wird durch Spenden ermöglicht. Du kannst uns mit deiner Spende helfen, 

weiterzumachen.

Unser Spendenkonto:
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

What is the 1001 Languages project?
)RU�PDQ\�FKLOGUHQ��WKH�¿�UVW�ERRNV�WKH\�H[SHULHQFH�DUH�LQ�D�GLIIHUHQW��
language. This is something we would like to change. That’s why children 

can tell other children all over the world their own stories. Children, parents 

and promoters of reading around the world can download these bilingual 

picture books free of charge. Bilingual-picturebooks.org is only made 

possible through donations. By donating, you can help us to continue doing 

what we do.

Our donations account:
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

¿Qué es el proyecto 1001 idiomas?
Muchos niños tienen su primer contacto con los libros en una lengua 

distinta a su idioma materno. Nuestro objetivo es cambiar eso promoviendo 

que los niños regalen cuentos escritos e ilustrados por ellos a niños de todo 

el mundo. Así, los niños, padres y promotores de lectura de todo el mundo 

podrán descargarse gratuitamente esos cuentos ilustrados en los 

GRV�LGLRPDV�TXH�GHVHHQ��(O�SRUWDO�%LOLQJXDO�SLFWXUHERRNV�RUJ�VH�¿�QDQFLD�D��
través de donativos. Tú también puedes contribuir con un donativo a seguir 

haciendo realidad el proyecto 1001 idiomas. 

Cuenta de donaciones
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

ما هو المشروع 1001 لغة؟
بالنسبة للكثG من الأطفال، يكون الاتصال الأول لهم مع كتب بلغة أجنبية.

نحن نريد تغيG ذلك. ولذلك، يقوم أطفال بإهداء أطفال آخرين في العاK قصصهم.
 Kكن للأطفال وأولياء الأمور والأشخاص المشجعون على القراءة في جميع أنحاء العاf

تحميل هذه الكتب المصورة بأي لغتh محببتh مجاناً. يتمكن موقع
Bilingual-picturebooks.org من خلال التبرعات. fكنك مساعدتنا من خلال تبرعك 

لp نستمر في عملنا.

رقم حسابنا الخاص بالتبرعات
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�

,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

1001 languages
picturebooks

languages



Quel est le projet 1001 langues ?
Beaucoup d‘enfants ont un premier contact avec les livres dans un langue 
étrangère. Nous voulons changer cela. C‘est pourquoi, sur cette page, des 
enfants offrent leurs histoires à d‘autres enfants du monde. Dans le monde 
entier, les enfants, les parents et les promoteurs de la lecture peuvent 
WpOpFKDUJHU�JUDWXLWHPHQW�FHV�OLYUHV�LOOXVWUpV�GDQV�GHX[�ODQJXHV�GH�OHXU��
FKRL[��%LOLQJXDO�SLFWXUHERRNV�RUJ�QµHVW�SRVVLEOH�TXH�JUkFH�DX[�GRQV��9RXV��
pouvez nous aider à continuer en faisant un don.

Notre compte pour les dons:
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHF

ເ����ᇜმငར଩ƪތ
ؚ჆྿ؿئ๧দනƗთඇ֬ࠨ൵՘ࢫԯ؂ჾ჆ບმè໨૓༗ຳؚՕۆྡྷ࣐

єèႀՕƗؿ๧૓ເ಍൞֬ࢿఊ෷ؿ๧෉ಇ෷૓֬ܪൠè಍൞ؿ֬ࢿ๧çࡌ

Ӑთᄎ؇๾׵ᆇढ़ၢ૮ٵ༶ᄢರၰ਍ᇜმင֬ටმࠂЮè

*QTQVO]IT�XQK\]ZMJWWS[�WZOຢ಍၎॓ञᅃè୤ढ़ၢ๠ݝञሀЁሀ໨૓ࡆ࿊

ाᅡར଩è

ⅸȼ䇂⍎⾿柲↯

%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

ğùõ�ùæñõë�ö÷õëñù�W5>>5�ĆîĂñXD 
ċòĆ�óôõéïü�êëùëð�öë÷èõð�ñôïéõð�è�íïîôï�õñæîĂèæëùøĆ� 
ñôïéæ@�ôæöïøæôôæĆ�ôæ�ôëîôæñõóõó�ĆîĂñë?�ĔĂ�üõùïó� 
Ąùõ�ïîóëôïùă?�ėõĄùõóú�óĂ�êæ÷ïó�êëùĆó�èõîóõíôõøùă� 
õçóëôïèæùăøĆ�ø�ê÷úéïóï�êëùăóï�øèõïóï�ïøùõ÷ïĆóï?� 
ċëùï@�÷õêïùëòï�ï�úþïùëòĆ�èõ�èøëó�óï÷ë�óõéúù�çëøöòæùôõ� 
øñæþæùă�ïòòąøù÷ï÷õèæôôĂë�ñôïéï�ø�ùæñïóï�ïøùõ÷ïĆóï?� 
ęæðù�ß	�	���à�©�	á����ß����?����øúĀëøùèúëù�îæ�øþëù� 
öõíë÷ùèõèæôïð?�ĉĂ�ùõíë�óõíëùë�èôëøùï�øèõð�öõøïòăôĂð� 
èñòæê?

ĕæÿ�øþëù�êòĆ�öõíë÷ùèõèæôïð
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN
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Τφϖϒϔ���$XWHXU�
.DWKULQ�%UHLWVDPHWHU��)HOL�'DYLGVPH\HU��.DVVH\
'DYLGVPH\HU��7KHR�-DFREVHQ��5LQD�.ROWHUMDKQ��-DQ
5DKOI��1LNH�5DKOI

ΚϏϢϕϖϔτϖϒϔ���,OOXVWUDWHXU�
.DWKULQ�%UHLWVDPHWHU

ΰϗϋόώτ���0XVLTXH�
.DVVH\�'DYLGVPH\HU

ΨϒϓϒφϪψτϛ���&RQI«UHQFLHU�
.DVVH\�'DYLGVPH\HU��$QQD�6WLHU��,PPD�%ODQTXHU
5RVVHOOµ

ΰϒψωϔτϚϪϣ���0RGHUDWLRQ�
0DUWLQ�*ULHV

γωϔωώϏτψτϛ���7UDGXFWHXU�
,ORQD�6WR\HQNR����$QQD�6WLHU��0DUWKH�+DPPHO

/¾EHFN�����
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γϔϒϋϒϔτ�ώτυϏϗϛώτ
ήϒϏόϕϠ�ϖϒ�ψτφϑϒ�ϊόϏτ�ϕϒυϪ��τυϒ�ύ�ϑω�ϊόϏτ�ϋϒφϕϪϐ��ώϔτϕόφτ�ϖτ�υτχτϖτ�ψϪφϛόϑτ��Φϒϑτ�υϗϏτ

ϑτϕϖϪϏϠώό�ώϔτϕόφϒϢ��ϝϒ�ϫϫ�ϑτϋόφτϏό�ϑτύώϔτϕόφϪϜϒϢ�φ�ϗϕϪύ�ώϔτϫϑϪ��ζϒϐϗ�υϗϏϒ�υτχτϖϒ�ϖόϙ��ϙϖϒ
υτϊτφ�ϋ�ϑωϢ�ϒψϔϗϊόϖόϕϣ��βψϑϒχϒ�ψϑϣ�ϓϔόύϜϒφ�ψϒ�ψϪφϛόϑό�υτχτϖόύ��τϏω�ϓϒϖφϒϔϑόύ

ϜτϑϗφτϏϠϑόώ�ϫϫ�ώϔτϕό�

/D�EDJXH�GH�YHUUH
,O�«WDLW�XQH�IRLV��LO�Q૷\�D�SDV�VL�ORQJWHPSV��YLYDLW�XQH�WUªV�EHOOH�HW�WUªV�ULFKH�MHXQH�ILOOH��(OOH�«WDLW�VL�EHOOH

TX
RQ�OD�FRQVLG«UDLW�FRPPH�OD�SOXV�EHOOH�ILOOH�GH�WRXW�OH�SD\V��3DU�FRQV«TXHQW��EHDXFRXS�GH
SU«WHQGDQWV�GHPDQGªUHQW�VD�PDLQ��8Q�MRXU��XQ�SU«WHQGDQW�VH�SU«VHQWD��%LHQ�TXH�ULFKH��LO�«WDLW�ODLG

PDLV�G«VLUDLW�OD�MHXQH�ILOOH�SRXU�VD�EHDXW«�

3RZHUHG�E\�7&3')��ZZZ�WFSGI�RUJ�
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Φϒχϑϣϑτ�ϏόϕόϚϣ
/H�UHQDUG�GH�IHX

.DWKULQ�%UHLWVDPHWHU��)HOL�'DYLGVPH\HU��.DVVH\�'DYLGVPH\HU��7KHR�-DFREVHQ��5LQD�.ROWHUMDKQ�
-DQ�5DKOI��1LNH�5DKOI��.DWKULQ�%UHLWVDPHWHU��-XOLD�&KURV]LHO��.DVVH\�'DYLGVPH\HU��-XOLD�*OLQ]��7KHR

-DFREVHQ��)LQMD�.OXWK��5LQD�.ROWHUMDKQ��/LQQHD�3XFN��1LNH�5DKOI��,GD�6HLOHU��+DQJ]KL�<X



Φϒχϑϣϑτ�ϏόϕόϚϣ
/H�UHQDUG�GH�IHX

Τφϖϒϔ ��� $XWHXU�
.DWKULQ�%UHLWVDPHWHU��)HOL�'DYLGVPH\HU��.DVVH\
'DYLGVPH\HU��7KHR�-DFREVHQ��5LQD�.ROWHUMDKQ��-DQ

5DKOI��1LNH�5DKOI

ΚϏϢϕϖϔτϖϒϔ ��� ,OOXVWUDWHXU�
.DWKULQ�%UHLWVDPHWHU��-XOLD�&KURV]LHO��.DVVH\

'DYLGVPH\HU��-XOLD�*OLQ]��7KHR�-DFREVHQ��)LQMD�.OXWK�
5LQD�.ROWHUMDKQ��/LQQHD�3XFN��1LNH�5DKOI��,GD�6HLOHU�

+DQJ]KL�<X

7R�WKH�DXGLR�ERRN ��� 9HUV�OH�OLYUH�DXGLR�
KWWSV���ELOLQJXDO�SLFWXUHERRNV�RUJ�GH�EXFK�DXGLRV"EXFK ����
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ήϒϏόϕϠ�ϗ�ϓϔτψτφϑϪ�ϛτϕό��ϓϒϕωϔωψ�ϏϪϕϗ�φ
ϐόϏϣϙ�φϪψ�ϑτύυϏόϊϛϒχϒ�ϕωϏόϝτ�ϊόϏτ
φϒχϑϣϑτ�ϏόϕόϚϣ��γϒϏϗϐ૷ϣ�ϫϫ�υϗϏϒ�ϖτώόϐ
χτϔϣϛόϐ��ϝϒ�ϑϪϙϖϒ�Ϫϋ�ϋφϪϔϪφ�ϑω
ϑτφτϊϗφτφϕϣ�ψϒ�ϑωϫ�ϑτυϏόϊόϖόϕϠ�
Φϒϑό�υϒϣϏόϕϠ�ϒυϓωώϖόϕϠ��ϖϒϊ�ϏόϕόϚϣ
ϋτφϊψό�υϗϏτ�ϑτ�ϕτϐϒϖϪ���

,O�«WDLW�XQH�IRLV��RX�LO�Q
\�«WDLW�SDV�XQH
IRLV��XQ�UHQDUG�DUGHQW�TXL�YLYDLW�GDQV�XQH
IRU¬W�¢�SOXVLHXUV�NLORPªWUHV�GH�WRXW
KDELWDWLRQ��,O�EU½ODLW�VL�IRUW�TX
DXFXQ
DQLPDO�Q
RVDLW�V
DSSURFKHU�GH�OXL��GH�SHXU
TXH�OH�IHX�QH�VH�SURSDJH��$LQVL��OH�UHQDUG
UHVWDLW�WRXMRXUV�VHXO�

�





βψϑϒχϒ�ϔτϋϗ��φόϕϒώϒ�ώϔϗϊϏϣϢϛό�ϑτψ
φωϔϙϪφώτϐό�ψωϔωφ�ϓϔϒϏϪϖτφ�ϒϔωϏ�
ίόϕόϚϣ�ϓϒϐϪϖόϏτ�ύϒχϒ�ϖτ�υϗϏτ
ϑτϕϖϪϏϠώό�φϔτϊωϑτ�ϑωύϐϒφϪϔϑϒϢ
ϕόϏϒϢ�ϖτ�φϒϏωϢ��ϝϒ�ϋτώϒϙτϏϒϕϣ�ψϒ
ϑωϕϖϣϐό��ΦϪϑτ�ϕϖτϏτ�ώϏόώτϖό�ϒϔϏτ���β
φωϏόϛϑόύ�βϔϏω��ϕϓϒχϏϣψτϑϑϣ�ϖωυω
ϓϔόϑϒϕόϖϠ�ϐωϑϪ�υωϋϐωϊϑϗ�ϔτψϪϕϖϠ��ηϕω
ϕφϒϨ�ϊόϖϖϣ�ϣ�ϓϔϒφωϏτ�ϑτ�ϕτϐϒϖϪ�
γϔϒϜϗ�ϖωυω��ϋτϏόϜόϕϣ�ϋϪ�ϐϑϒϢ��

8Q�MRXU��XQ�DLJOH�SDVVD��SODQDQW�KDXW�DX�
GHVVXV�GH�OD�FLPH�GHV�DUEUHV��/H�UHQDUG
OH�YLW��,O�V
«PHUYHLOOD�GX�SRXYRLU�HW�GH�OD
OLEHUW«�GH�O
DLJOH��,O�WRPED�IRX�DPRXUHX[�
,O�DSSHOD�OH�VXEOLPH�RLVHDX���m�2K�*UDQG
$LJOH��TXHOOH�MRLH�GH�WH�YRLU��-૷DL�Y«FX�VHXO
WRXWH�PD�YLH��-H�W૷HQ�SULH��UHVWH�¢�PHV
F¶W«V���}

�





��σ�ϑω�ϐϒϊϗ���ϑωϕϐϪϏόφϒ�φϪψϓϒφϪφ�ϒϔωϏ�
ζό�Ϩ�ϊτϔϒϐ�φϒχϑϢ�ώϒϏό�ϣ���ϓϔϒϙϒϏϒψτ
ϓϒφϪϖϔϣ��ΰό�ϑωϕϗϐϪϕϑϪ���

�&H�Q૷HVW�SDV�SRVVLEOH��U«SRQGLW
WLPLGHPHQW�O
DLJOH���7X�HV�OD�FKDOHXU�GX
IHX�HW�MH�VXLV�OH�IURLG�GH�O
DLU��1RXV
VRPPHV�LQFRPSDWLEOHV��

�





γϒϛϗφϜό�φϪψϓϒφϪψϠ�βϔϏτ��ϏόϕόϚϣ
ϋτϕϐϗϖόϏτϕϣ�Ϫ�ϓϒφωϔϑϗϏτϕϣ�ψϒ�ϕφϒχϒ
ϕτϐϒϖϑϠϒχϒ�ϏϪχφτ��ατϕϖϗϓϑϒχϒ�ϔτϑώϗ�
φϒϑτ�ϕώτϋτϏτ�ϕτϐτ�ϕϒυϪ���ατφϪϖϠ�ϒϔωϏ�
ϓϒφωϏόϖωϏϠ�ϑωυτ��υϒϫϖϠϕϣ�ϐϒχϒ�φϒχϑϢ�
αϪϙϖϒ�ϑω�ϓϒϏϢυόϖϠ�ϐωϑω�Ϫ�ϣ�ϑϪώϒχϒ�ϑω
ϋϐϒϊϗ�ϓϒϏϢυόϖό��σ�ϑω�ϙϒϛϗ�ϖτώ�ϊόϖό��
ίόϕόϚϣ�φόϔϪϜόϏτ�ϓϒχτϕόϖό�ϕφϒϨ
ϓϒϏϗϐ
ϣ�ϑτ�ϋτφϊψό�

(Q�HQWHQGDQW�FHOD��OH�UHQDUG�GH�IHX�I½W
WULVWH��,O�SDVVD�OD�QXLW�VHXO�GDQV�VD
WDQLªUH��/H�OHQGHPDLQ�PDWLQ��LO�VH�GLW�
�0¬PH�O
DLJOH��OH�URL�GHV�FLHX[��D�SHXU�GH
PRQ�IHX��3HUVRQQH�QH�SHXW�P
DLPHU�HW�MH
Q૷DL�SDV�OH�GURLW�G૶DLPHU��-H�QH�YHX[�SDV
YLYUH�FRPPH�©D���,O�G«FLGD�GRQF
G
«WHLQGUH�VHV�IODPPHV�SRXU�WRXMRXUV�

��





βϔωϏ�ϑω�ϛϗφ�ϖϒχϒ�χϒϏϒϕϪϑϑϣ�τϏω
ϕϓϒχϏϣψτϢϛό�ϋτ�φωϏόϛϛϢ�ϖτ�ХϔτϚϪϨϢ
ϔϗϙϪφ�ϏόϕόϚϪ�ϋ�φόϕϒϖό�ϕφϒχϒ�ϓϒϏϠϒϖϗ�
ψϒϏτϢϛό�ϕφϒϢ�ϕϒϔϒϐ
ϣϋϏόφϪϕϖϠ��βϔωϏ
ϋϔϒϋϗϐϪφ�ϝϒ�ϖωϊ�ϋτώϒϙτφϕϣ�

/
DLJOH�Q
HQWHQGLW�SDV�FHWWH�ODPHQWDWLRQ�
'HSXLV�OHV�KDXWHXUV��JU¤FH�¢�VRQ�UHJDUG
DF«U«��LO�YLW�OH�UHQDUG�GH�IHX�FRXULU�¢
WUDYHUV�OD�IRU¬W��&H�TX૷LO�YLW�FKDVVD�VD
WLPLGLW«�HW�LO�VH�UHQGLW�FRPSWH�TX૷LO�«WDLW
WRPE«�DPRXUHX[��

��





ζόϐ�ϛτϕϒϐ�ϏόϕόϚϣ�ψϪυϔτϏτϕϠ�ψϒ
φϒψϒϕϓτψϗ��νϒυ�ϋτχτϕόϖό�ϕφϒϨ�ϓϒϏϗϐ
ϣ
ϑτϋτφϊψό��φϒϑτ�ϋ�χϒϏϒφϒϢ
ϋτϕϖϔόυϑϗϏτ�ϗ�φόϔϗϢϛϗ�φϒψϗ��ϣώτ
ϋϔτϋϗ�ϊ�ϓϒϖϣχϏτ�ϫϫ�ϑτ�ψϑϒ��ιϒϛτ�ϊτϔϗ
ϏόϕόϚϪ�ϑω�υϗϏϒ�ϔϪφϑόϙ��φϕω�ϊ�φϒψτ
υϔτϏτ�ϕφϒϨ�

(QWUH�WHPSV��OH�UHQDUG�GH�IHX�DYDLW
DWWHLQW�XQH�FDVFDGH��,O�\�VDXWD�G૷XQ
JUDQG�ERQG�SRXU�«WRXIIHU�VRQ�IHX�XQH
ERQQH�IRLV�SRXU�WRXWHV��,O�IXW�HQWUD°Q«
GDQV�OHV�SURIRQGHXUV��6RQ�FRUSV�GH�IHX
HW�OD�EUDLVH�TXL�EU½ODLW�HQ�OXL�QH
SRXYDLHQW�VH�EDWWUH�«WHUQHOOHPHQW�FRQWUH
OHV�HDX[�ERXLOORQQDQWHV�TXL
O૷HQJORXWLVVDLHQW�

��





Φ�ϖϗ�ϊ�ϙφόϏόϑϗ�ϣώ�ϒϔωϏ�ϓϒυτϛόφ�ϝϒ
ϕϖτϏϒϕϣ��φϪϑ�ϕώϔόώϑϗφ�Ϫ�ϓϒϔόϑϗφ�ϗ�φϒψϗ�
ΦϪϑ�ϕϙϒϓόφ�ϏόϕόϚϢ�ώϪχϖϣϐό�ϋ�ϕόϏϒϢ
υϒϔϢϛόϕϠ��ϋ�υϗϔϙϏόφόϐ�ϓϒϖϒώϒϐ�φϒψό�
έϒϐϗ�ϑτϔωϜϖϪ�φψτϏϒϕϣ�φόυϔτϖόϕϠ�ϑτ
υωϔωχ��ΤϏω�ϣώ�ϖϪϏϠώό�ϏόϕόϚϣ�φϪψώϔόϏτ
ϒϛϪ�Ϫ�ϓϒυτϛόϏτ�ϕφϒχϒ�ϕϓτϕόϖωϏϣ��ϫϫ
φϒχϒϑϠ�ϋτϓτϏτφ�ϋ�ϑϒφϒϢ�ϕόϏϒϢ��γϒϓϔό
ϊτϔ��ϒϔωϏ�Ϫ�ϏόϕόϚϣ�ϏωϊτϏό�ϓϒϔϣψ
ϖϔόϐτϢϛό�ϐϪϚϑϒ�ϒψόϑ�ϒψϑϒχϒ�φ
ϒυϪύϐτϙ��Κ�ϑϪ�ϒψόϑ�ϑω�ψϗϐτφ�φϪψϓϗϕώτϖό�

��FHW�LQVWDQW��O
DLJOH�YLW�FH�TXH�OH�UHQDUG
GH�IHX�DYDLW�IDLW��,O�KXUOD��VH�SU«FLSLWD
GDQV�O૷HDX�HW�O૷DJULSSD�GH�VHV�JULIIHV�
$YHF�VHV�DLOHV��LO�VH�EDWWLW�FRQWUH�OHV�IORWV
UXJLVVDQWV��,O�U«XVVLW�HQILQ�¢�WLUHU�OH
UHQDUG�GH�IHX�¢�WHUUH��'ªV�TXH�FHOXL�FL
RXYULW�OHV�\HX[�HW�YLW�VRQ�VDXYHXU��VRQ
IHX�IODPER\D�¢�QRXYHDX�HW�EU½OD�SOXV
FKDXG�TXH�MDPDLV��/HV�IODPPHV�VH
SURSDJªUHQW�¢�O
DLJOH��/
DLJOH�HW�OH�UHQDUG
GH�IHX�VH�WHQDLHQW�WRXMRXUV�O
XQ�FRQWUH
O
DXWUH�HW�DXFXQ�GHV�GHX[�QH�VRQJHDLW�¢
O¤FKHU�

��





λωϔωϋ�ψωϣώόύ�ϛτϕ��ϗϕω�ϝϒ�ϋτϏόϜόϏϒϕϣ
φϪψ�ϑόϙ�υϗφ�ϓϒϓϪϏ�

3HX�DSUªV��LO�QH�UHVWDLW�SOXV�TXH�GHV
FHQGUHV�JULVHV�HQ�OLHX�HW�SODFH�GHV�GHX[
DQLPDX[�

��





ΫυόϔτϏϒϕϣ�ϑτ�ψϒϝ��Χϔϒϋτ�ύϜϏτ�ψφτ�ψϑϪ
Ϫ�ϖϔό�ϑϒϛϪ��Ϋϒϔωύ�ϑω�υϗϏϒ�φόψϑϒ�ϋτ
ϛϒϔϑόϐό��ϙϐτϔτϐό��ζτ�ώϒϏό�χϔϒϋτ
φϝϗϙϏτ��ϕϖτϏϒ�ϋϔϒϋϗϐϪϏϒ�ϝϒ�ϑϪ
ϕόϏϠϑόύ�φϪϖωϔ�ϑϪ�ψϒϝ�ϑω�ϓϒφϒϔϗϙϑϗφ
ϓϒϓωϏϗ�ϋτώϒϙτϑόϙ�

,O�\�HXW�XQ�WHUULEOH�RUDJH��,O�SOXW�GHX[
MRXUV�HW�WURLV�QXLWV�HQWLªUHV��/HV�«WRLOHV
«WDLHQW�REVFXUFLHV�SDU�GH�VRPEUHV
QXDJHV�
0DOJU«�WRXW��ORUVTXH�OHV�«O«PHQWV�VH
FDOPªUHQW��OHV�FHQGUHV�«WDLHQW�WRXMRXUV
LQWDFWHV�VXU�OD�EHUJH��/D�YLROHQFH�GX�YHQW
Q૷DYDLW�SDV�U«XVVL�¢�OHV�GLVSHUVHU��

��





ήϒϏό�ϑτ�ϖϔωϖϪύ�ψωϑϠ�ϑτϔωϜϖϪ�ϋϪύϜϏϒ
ϕϒϑϚω��ϋ�ϓϒϓωϏϗ�ϓϪψϑϣφϕϣ�ϘωϑϪώϕ��ΦϪϑ
ϋφόφϕϣ�φόϕϒώϒ�ϗ�ϑωυϒ��τ�ϊτϔ�ύϒχϒ�υϗφ
ϓωώϗϛϪϜόϐ�ϋτ�φϒχϒϑϠ�υϒ�ϋτϔϒψόφϕϣ�φϪϑ
ϋ�ώϒϙτϑϑϣ�

/H�WURLVLªPH�PDWLQ��OH�VROHLO�VH�OHYD��'ªV
TXH�OHV�UD\RQV�URXJHV�GH�O
DXEH
WRXFKªUHQW�OHV�FHQGUHV��XQ�SK«QL[�V
HQ
«OHYD�HW�PRQWD�KDXW�GDQV�OH�FLHO��,O
EU½ODLW�DUGHPPHQW�FRPPH�DXFXQ�DXWUH
IHX��FDU�LO�«WDLW�Q«�GX�IUXLW�GH�O૷DPRXU�

��
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Was ist das Projekt 1001 Sprache?
Sehr viele Kinder haben den ersten Kontakt mit Büchern in einer 

fremden Sprache. Das möchten wir ändern. Deshalb schenken 

Kinder anderen Kindern der Welt ihre Geschichten. Kinder, Eltern und 

Leseförderer auf der ganzen Welt können diese Bilderbücher in zwei 

beliebigen Sprachen kostenlos herunterladen. Bilingual-picturebooks.org 

wird durch Spenden ermöglicht. Du kannst uns mit deiner Spende helfen, 

weiterzumachen.

Unser Spendenkonto:
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

What is the 1001 Languages project?
)RU�PDQ\�FKLOGUHQ��WKH�¿�UVW�ERRNV�WKH\�H[SHULHQFH�DUH�LQ�D�GLIIHUHQW��
language. This is something we would like to change. That’s why children 

can tell other children all over the world their own stories. Children, parents 

and promoters of reading around the world can download these bilingual 

picture books free of charge. Bilingual-picturebooks.org is only made 

possible through donations. By donating, you can help us to continue doing 

what we do.

Our donations account:
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

¿Qué es el proyecto 1001 idiomas?
Muchos niños tienen su primer contacto con los libros en una lengua 

distinta a su idioma materno. Nuestro objetivo es cambiar eso promoviendo 

que los niños regalen cuentos escritos e ilustrados por ellos a niños de todo 

el mundo. Así, los niños, padres y promotores de lectura de todo el mundo 

podrán descargarse gratuitamente esos cuentos ilustrados en los 

GRV�LGLRPDV�TXH�GHVHHQ��(O�SRUWDO�%LOLQJXDO�SLFWXUHERRNV�RUJ�VH�¿�QDQFLD�D��
través de donativos. Tú también puedes contribuir con un donativo a seguir 

haciendo realidad el proyecto 1001 idiomas. 

Cuenta de donaciones
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

ما هو المشروع 1001 لغة؟
بالنسبة للكثG من الأطفال، يكون الاتصال الأول لهم مع كتب بلغة أجنبية.

نحن نريد تغيG ذلك. ولذلك، يقوم أطفال بإهداء أطفال آخرين في العاK قصصهم.
 Kكن للأطفال وأولياء الأمور والأشخاص المشجعون على القراءة في جميع أنحاء العاf

تحميل هذه الكتب المصورة بأي لغتh محببتh مجاناً. يتمكن موقع
Bilingual-picturebooks.org من خلال التبرعات. fكنك مساعدتنا من خلال تبرعك 

لp نستمر في عملنا.

رقم حسابنا الخاص بالتبرعات
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�

,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

1001 languages
picturebooks

languages



Quel est le projet 1001 langues ?
Beaucoup d‘enfants ont un premier contact avec les livres dans un langue 
étrangère. Nous voulons changer cela. C‘est pourquoi, sur cette page, des 
enfants offrent leurs histoires à d‘autres enfants du monde. Dans le monde 
entier, les enfants, les parents et les promoteurs de la lecture peuvent 
WpOpFKDUJHU�JUDWXLWHPHQW�FHV�OLYUHV�LOOXVWUpV�GDQV�GHX[�ODQJXHV�GH�OHXU��
FKRL[��%LOLQJXDO�SLFWXUHERRNV�RUJ�QµHVW�SRVVLEOH�TXH�JUkFH�DX[�GRQV��9RXV��
pouvez nous aider à continuer en faisant un don.

Notre compte pour les dons:
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHF

ເ����ᇜმငར଩ƪތ
ؚ჆྿ؿئ๧দනƗთඇ֬ࠨ൵՘ࢫԯ؂ჾ჆ບმè໨૓༗ຳؚՕۆྡྷ࣐

єèႀՕƗؿ๧૓ເ಍൞֬ࢿఊ෷ؿ๧෉ಇ෷૓֬ܪൠè಍൞ؿ֬ࢿ๧çࡌ

Ӑთᄎ؇๾׵ᆇढ़ၢ૮ٵ༶ᄢರၰ਍ᇜმင֬ටმࠂЮè

*QTQVO]IT�XQK\]ZMJWWS[�WZOຢ಍၎॓ञᅃè୤ढ़ၢ๠ݝञሀЁሀ໨૓ࡆ࿊

ाᅡར଩è

ⅸȼ䇂⍎⾿柲↯

%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

ğùõ�ùæñõë�ö÷õëñù�W5>>5�ĆîĂñXD 
ċòĆ�óôõéïü�êëùëð�öë÷èõð�ñôïéõð�è�íïîôï�õñæîĂèæëùøĆ� 
ñôïéæ@�ôæöïøæôôæĆ�ôæ�ôëîôæñõóõó�ĆîĂñë?�ĔĂ�üõùïó� 
Ąùõ�ïîóëôïùă?�ėõĄùõóú�óĂ�êæ÷ïó�êëùĆó�èõîóõíôõøùă� 
õçóëôïèæùăøĆ�ø�ê÷úéïóï�êëùăóï�øèõïóï�ïøùõ÷ïĆóï?� 
ċëùï@�÷õêïùëòï�ï�úþïùëòĆ�èõ�èøëó�óï÷ë�óõéúù�çëøöòæùôõ� 
øñæþæùă�ïòòąøù÷ï÷õèæôôĂë�ñôïéï�ø�ùæñïóï�ïøùõ÷ïĆóï?� 
ęæðù�ß	�	���à�©�	á����ß����?����øúĀëøùèúëù�îæ�øþëù� 
öõíë÷ùèõèæôïð?�ĉĂ�ùõíë�óõíëùë�èôëøùï�øèõð�öõøïòăôĂð� 
èñòæê?

ĕæÿ�øþëù�êòĆ�öõíë÷ùèõèæôïð
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

www.bilingual-picturebooks.org



Τφϖϒϔ���$XWHXU�
.DWKULQ�%UHLWVDPHWHU��)HOL�'DYLGVPH\HU��.DVVH\
'DYLGVPH\HU��7KHR�-DFREVHQ��5LQD�.ROWHUMDKQ��-DQ
5DKOI��1LNH�5DKOI

ΚϏϢϕϖϔτϖϒϔ���,OOXVWUDWHXU�
.DWKULQ�%UHLWVDPHWHU��-XOLD�&KURV]LHO��.DVVH\
'DYLGVPH\HU��-XOLD�*OLQ]��7KHR�-DFREVHQ��)LQMD�.OXWK�
5LQD�.ROWHUMDKQ��/LQQHD�3XFN��1LNH�5DKOI��,GD�6HLOHU�
+DQJ]KL�<X

ΰϗϋόώτ���0XVLTXH�
)HOL�'DYLGVPH\HU

ΨϒϓϒφϪψτϛ���&RQI«UHQFLHU�
.DWKULQ�%UHLWVDPHWHU��'DQLHO�+RSH��$QQD�6WLHU��+«OªQH
-HDQ

ΰϒψωϔτϚϪϣ���0RGHUDWLRQ�
0DUWLQ�*ULHV��7KDOLD�'DUNRZ

γωϔωώϏτψτϛ���7UDGXFWHXU�
,U\QD�&XWOHU���$QQD�6WLHU��0DUWKH�+DPPHO

'H]HPEHU�����



 

www.bilingual-picturebooks.org

Φϒχϑϣϑτ�ϏόϕόϚϣ
ήϒϏόϕϠ�ϗ�ϓϔτψτφϑϪ�ϛτϕό��ϓϒϕωϔωψ�ϏϪϕϗ�φ�ϐόϏϣϙ�φϪψ�ϑτύυϏόϊϛϒχϒ�ϕωϏόϝτ�ϊόϏτ�φϒχϑϣϑτ�ϏόϕόϚϣ�
γϒϏϗϐ૷ϣ�ϫϫ�υϗϏϒ�ϖτώόϐ�χτϔϣϛόϐ��ϝϒ�ϑϪϙϖϒ�Ϫϋ�ϋφϪϔϪφ�ϑω�ϑτφτϊϗφτφϕϣ�ψϒ�ϑωϫ�ϑτυϏόϊόϖόϕϠ��Φϒϑό

υϒϣϏόϕϠ�ϒυϓωώϖόϕϠ��ϖϒϊ�ϏόϕόϚϣ�ϋτφϊψό�υϗϏτ�ϑτ�ϕτϐϒϖϪ���

/H�UHQDUG�GH�IHX
,O�«WDLW�XQH�IRLV��RX�LO�Q
\�«WDLW�SDV�XQH�IRLV��XQ�UHQDUG�DUGHQW�TXL�YLYDLW�GDQV�XQH�IRU¬W�¢�SOXVLHXUV

NLORPªWUHV�GH�WRXW�KDELWDWLRQ��,O�EU½ODLW�VL�IRUW�TX
DXFXQ�DQLPDO�Q
RVDLW�V
DSSURFKHU�GH�OXL��GH�SHXU�TXH
OH�IHX�QH�VH�SURSDJH��$LQVL��OH�UHQDUG�UHVWDLW�WRXMRXUV�VHXO�

3RZHUHG�E\�7&3')��ZZZ�WFSGI�RUJ�

http://www.tcpdf.org


βϕώτϔ�ϖτ�ίϗϐϗϘϗ
2VFDU�HW�/RXPRXIR

/XFDV�5L¡PDQQ��$OPD�9LFWRULD�/DXFNH��&ULVWLQD�/LQGHQP¾OOHU��/LQQHD�$QGUHVHQ��(PLO\�7LPPDQQ�
/HQH�7KDPOLQJ��/XFDV�5L¡PDQQ��$OPD�9LFWRULD�/DXFNH��&ULVWLQD�/LQGHQP¾OOHU��/LQQHD�$QGUHVHQ�

(PLO\�7LPPDQQ��3DXOLQH�7HVFKNH



βϕώτϔ�ϖτ�ίϗϐϗϘϗ
2VFDU�HW�/RXPRXIR

Τφϖϒϔ ��� $XWHXU�
/XFDV�5L¡PDQQ��$OPD�9LFWRULD�/DXFNH��&ULVWLQD
/LQGHQP¾OOHU��/LQQHD�$QGUHVHQ��(PLO\�7LPPDQQ�

/HQH�7KDPOLQJ

ΚϏϢϕϖϔτϖϒϔ ��� ,OOXVWUDWHXU�
/XFDV�5L¡PDQQ��$OPD�9LFWRULD�/DXFNH��&ULVWLQD
/LQGHQP¾OOHU��/LQQHD�$QGUHVHQ��(PLO\�7LPPDQQ�

3DXOLQH�7HVFKNH

7R�WKH�DXGLR�ERRN ��� 9HUV�OH�OLYUH�DXGLR�
KWWSV���ELOLQJXDO�SLFWXUHERRNV�RUJ�GH�EXFK�DXGLRV"EXFK ���

https://bilingual-picturebooks.org/de/buch-audios?buch=2,5


βϕώτϔ�ϖτ�ίϗϐϗϘϗ���Ϗόϕ�Ϫ�ϪϑϒϓϏτϑωϖϣϑώτ

βϕϠ�ϣώ�ϓϒϛόϑτϨϖϠϕϣ�ϪϕϖϒϔϪϣ�ϓϔϒ�Ϗόϕτ
βϕώτϔτ��η�ϕφϒϪϫ�ϙτϖϪ�φόϕϒώϒ�ϑτ�ϑτ
ψωϔωφϪ�βϕώτϔ�ϕόψόϖϠ�ϑτ�ϗϏϢυϏωϑϒϐϗ
ψόφτϑϪ�ϖτ�ϫϕϖϠ�ϕφϒϢ�ϗϏϢυϏωϑϗ�ϕϖϔτφϗ�૱
χϔϪϑώό�ϋ�ϕόϔϒϐ��ϐτϔϐωϏτψϒϐ�ό
ϒχϪϔώτϐό��βϕώτϔ�φϪψϛϗφτϨ�ϕωυω�ψϗϊω
ψϒυϔω�

2VFDU�HW�/RXPRXIR�૱�/H�UHQDUG�HW
O૷H[WUDWHUUHVWUH

9RLFL�FRPPHQW�FRPPHQFH�O૷KLVWRLUH
G
2VFDU�OH�UHQDUG���2VFDU�HVW�DVVLV�VXU
VRQ�FDQDS«�IDYRUL�HW�LO�PDQJH�VD
QRXUULWXUH�SU«I«U«H�GDQV�VD�FDEDQH
SHUFK«H�GDQV�XQ�DUEUH��,O�G«JXVWH�VD
WDUWLQH�IURPDJH�FRQILWXUH�FRUQLFKRQV�
2VFDU�VH�VHQW�ELHQ�

�





ζτ�ϒϕϠ�ϓϔϒϏϗϑτφ�ψϋφϪϑϒώ��κω�ϓϒϜϖτϔ�
ΦϪϑ�ϓϔόϑϪϕ�βϕώτϔϗ�Ϗόϕϖτ�φϪψ�ύϒχϒ
ϓϒψϔϗχό�ψϒϕϏϪψϑόϚϪ�ψϊϗϑχϏϪφ�ίϗϐϗϘϒ�
η�ϑϠϒχϒ�τϊ�ϓϒϖωϓϏϪϏϒ�φ�ϊόφϒϖϪ�
mίϢυόύ�βϕώτϔ��ϣ�ϋτϔτϋ�φ�ψϊϗϑχϏϣϙ�ϑτ
ϓϏτϑωϖϪ�ιωϔϒϜϑω��ζϗϖ�ϖτώ�χτϔϑϒ��ΰωϑϪ
ψϗϊω�ϓϒψϒυτϨϖϠϕϣ��εώϗϛτϢ�ϋτ�ϖϒυϒϢ�
ϖφϒϣ�ίϗϐϗϘϒ}�
βϕώτϔ�ϖωϊ�ϕώϗϛτϨ�ϋτ�ίϗϐϗϘϒϢ��ΦϪϑ
ϙϒϛω�ψϒ�ϑωϫ��βϕώτϔ�ψϗϐτϨ��mζϒψϪ�ϐό
ϔτϋϒϐ�ϋ�ίϗϐϗϘϒϢ�ϓϪψωϐϒ�ϫϕϖό
ϐϒϔϒϋόφϒ��εϒυϪ�ϣ�ϋτώτϊϗ�ϒψϑϗ�ώϗϏϠώϗ
ώϏϗυϑόϛϑϒχϒ�ϐϒϔϒϋόφτ��τ�ίϗϐϗϘϪ�ψφϪ
ώϗϏϠώό�ϐϒϔϒϋόφτ�Ϫϋ�ωϏωώϖϔϒϏτϐϓϒϛϒώ�}

9RLO¢�TX
RQ�VRQQH�¢�OD�SRUWH��&૷HVW�OH
IDFWHXU��2VFDU�UH©RLW�XQH�OHWWUH�GH�VRQ
DPLH�/RXPRXIR��O૷H[SORUDWULFH�GH�OD�IRU¬W
YLHUJH��,O�D�GHV�FKDWRXLOOHV�DX�FUHX[�GH
O૷HVWRPDF�

m�&KHU�2VFDU��MH�VXLV�VXU�OD�SODQªWH
2XURFKQ«�GDQV�OD�IRU¬W�YLHUJH��&૷HVW�WUªV
EHDX�LFL��&HOD�PH�SOD°W�EHDXFRXS��7X�PH
PDQTXHV��WD�/RXPRXIR��}

/RXPRXIR�PDQTXH�DXVVL�¢�2VFDU��,O�YHXW
OXL�UHQGUH�YLVLWH��2VFDU�VH�GLW���m�(W�DSUªV
M૷LUDL�PDQJHU�XQH�JODFH�DYHF�/RXPRXIR�
(W�LO�\�DXUD�XQH�ERXOH�¢�OD�IUDLVH�SRXU�PRL
HW�GHX[�ERXOHV�¢�O૷DPSRXOH�«OHFWULTXH
SRXU�/RXPRXIR��}

�





ΦϪϑ�ϕϪψτϨ�ϗ�ϕφϪύ�ώϒϕϐϪϛϑόύ�ώϒϔτυωϏϠ�
ϣώόύ�ϕϖϒϫϖϠ�ϓϒϔϗϛ�ϋ�ύϒχϒ�ϙτϖϒϢ��Ϫ�ψϗϊω
ϔτψϪϨ��ΤϏω�ώϒϏό�φϪϑ�ϕϖτϔϖϗφτφ��ϖϒ�ϋτυϗφ
φώϏϢϛόϖό�ϕόϏϗ�ϖϣϊϪϑϑϣ��ηϕω�ϓϒϏωϖϪϏϒ
ϛωϔωϋ�ώτυϪϑϗ�૱�ύϒχϒ�ϛτϜώτ�ψϏϣ�ώτώτϒ�
ϐτϏωϑϠώω�Ϗόϕωϑϣϖώϒ�૱�ύϒχϒ�ϓϏϢϜωφτ
ϪχϔτϜώτ�૱�ϖτ�υτχτϖϒ�ϒϏϪφϚϪφ�

,O�PRQWH�GDQV�VRQ�YDLVVHDX�VSDWLDO�TXL
HVW�SRV«�SUªV�GH�VD�FDEDQH�GDQV�O૷DUEUH�
2VFDU�HVW�FRQWHQW��,O�IDLW�G«PDUUHU�OH
YDLVVHDX�VSDWLDO��PDLV�LO�RXEOLH�GH�PHWWUH
HQ�PDUFKH�OD�SHVDQWHXU��7RXW�VH�PHW�¢
YROHU�GDQV�WRXV�OHV�VHQV�GDQV�OH�FRFNSLW��
VD�WDVVH�GH�FKRFRODW�FKDXG��VRQ�UHQDUG
HQ�SHOXFKH�HW�SOHLQ�GH�FUD\RQV�GH
FRXOHXU�

�





βϕώτϔ�φϊω�ψωϣώόύ�ϛτϕ�ϗ�ϓϒϏϠϒϖϪ�Ϫ�ύϒϐϗ
ϋτϙϒϖϪϏϒϕϣ�ϫϕϖό��ΦϪϑ�ϕώτϋτφ�ϕϒυϪ�
mΰτυϗϖϠ�ϑωϓϒχτϑϒ�ϋϫϕϖό�ϖϔϒϙό
ϐτϔϐωϏτψϗ�}�γϔόύϑϣφϜό�Ϛω�ϔϪϜωϑϑϣ�
φϪϑ�ϓϒϛόϑτϨ�φϪψώϔόφτϖό�ϕώϏϣϑϑϗ
υτϑϒϛώϗ�ϋ�ϐτϔϐωϏτψϒϐ��ΤϏω�φϪϑ
φϪψϛϗφτϨ��ϝϒϕϠ�ϣ�ϋτυϗφ��Υτϑώϒϛώτ
φϪψώϔόϏτϕϣ��Ϫ�ϐτϔϐωϏτψ�ϒϓόϑόφϕϣ�ϑτ
ϕϖωϏϪ��βϕώτϔ�ϋυωϑϖωϊωϑϒ�ψόφόϖϠϕϣ�Ϫ
ώτϊω��mσ�ϊ�ϋτυϗφ�ϓϔϒ�ϕόϏϗ�ϖϣϊϪϑϑϣ�}
ΦϪϑ�ϕϗϐϑόύ��υϒ�ύϒχϒ�ϛϗψϒφόύ�ϐτϔϐωϏτψ
ϖωϓωϔ�ϓϔόώϏωϨϑόύ�ϑτ�ϕϖωϏϪ��εώϔϪϋϠ
ώτϓτϨ�ϐτϔϐωϏτψ�

&HOD�IDLW�G«M¢�XQ�PRPHQW�TX૷2VFDU�HVW
SDUWL�HW�LO�FRPPHQFH�¢�DYRLU�IDLP��2VFDU
VH�GLW���m�3HXW�¬WUH�TXH�MH�GHYUDLV
PDQJHU�XQ�SHX�GH�FRQILWXUH���}�(W�LO
RXYUH�OH�SRW�GH�FRQILWXUH��,O�VH�GRXWH�TX૷LO
D�RXEOL«�TXHOTXH�FKRVH��/H�FRXYHUFOH�HVW
RXYHUW�HW�OD�FRQILWXUH�V૷HQYROH�MXVTX૷DX
SODIRQG��2VFDU�RXYUH�GHV�\HX[�«EDKLV�HW
FRPSUHQG���m�-૷DL�RXEOL«�OD�SHVDQWHXU���}
,O�HVW�WULVWH�SDUFH�TXH�VD�ERQQH�FRQILWXUH
HVW�FROO«H�DX�SODIRQG��/D�FRQILWXUH
G«JRXOLQH�SDUWRXW�

��





ΦϪϑ�ψϒϖϒϔώϑϗφϕϣ�ψϒ�ϕϖϗϏτ��ίόϓϗϛόύ�
ΦϪϑ�ψϒϖϒϔώϑϗφϕϣ�ψϒ�ϕϖϒϏϗ��ίόϓϗϛόύ�
ΦϪϑ�ψϒϖϒϔώϑϗφϕϣ�ψϒ�ώτϔϖόϑ�ϑτ�ϕϖϪϑτϙ�
ίόϓϗϛϪ��ηϕω�φ�ώϒϕϐϪϛϑϒϐϗ�ώϒϔτυϏϪ
Ϗόϓϗϛω��βϕώτϔ�ϓϒψϗϐτφ��mσώ�ϖωϓωϔ
ϏϪϖτϖό��ζϔωυτ�ϗϕω�ϓϒϛόϕϖόϖό�Ϫ
ϓϔόυόϔτϖόϕϣ��σώτ�ϑϗψϒϖτ��ΤϏω�ώϒϏό
ϗϕω�υϗψω�χϒϖϒφϒ��ϐό�ϋ�ίϗϐϗϘϒϢ�υϗψωϐϒ
ϫϕϖό�ϐϒϔϒϋόφϒ��ζϔό�ώϗϏϠώό�ϐτϑχϒφϒχϒ
ϐϒϔϒϋόφτ�ψϏϣ�ϐωϑω�Ϫ�ϛϒϖόϔό�ώϗϏϠώό
ϋϒϔϣϑϒχϒ�ϐϒϔϒϋόφτ�Ϫϋ�ϜϒώϒϏτψϑϒϢ
ϕϖϔϗϊώϒϢ�ψϏϣ�ίϗϐϗϘϒ}�

,O�WRXFKH�OD�FKDLVH��(OOH�HVW�FROODQWH��,O
WRXFKH�OD�WDEOH��(OOH�HVW�FROODQWH��,O
WRXFKH�OHV�LPDJHV�DFFURFK«HV�DX[�PXUV�
(OOHV�VRQW�FROODQWHV��$EVROXPHQW�WRXW�HVW
FROODQW�GDQV�OH�YDLVVHDX�VSDWLDO��
2VFDU�VH�GLW���m�-H�QH�SHX[�SDV�YROHU
FRPPH�©D���-H�YDLV�GHYRLU�IDLUH�OH
P«QDJH�HW�UDQJHU��&૷HVW�YUDLPHQW
HQQX\HX[��0DLV�TXDQG�M૷DXUDL�ILQL��MH
SRXUUDL�PDQJHU�GH�OD�JODFH�DYHF
/RXPRXIR��(W�LO�\�DXUD�WURLV�ERXOHV�¢�OD
PDQJXH�SRXU�PRL�HW�TXDWUH�ERXOHV�DX[
«WRLOHV�DYHF�GHV�YHUPLFHOOHV�DX�FKRFRODW
SRXU�/RXPRXIR��}

��





βϕώτϔ�ϓϔϒψϒφϊϗϨ�ϓϒϏϪϖ��ζτ�ϒϕϠ
ϔϒϋψτϨϖϠϕϣ�ϋφϗώϒφόύ�ϕϪχϑτϏ��βϕώτϔ
ϓϒψόφόφϕϣ�ϑτ�ϗώτϋϪφώϗ�ϖϒϓϏόφτ��αωϔφό
ϗ�ϑϠϒχϒ�ϋψτϢϖϠ��mζϪϏϠώό�ϑω�Ϛω�
εϓϒϛτϖώϗ�ϐτϔϐωϏτψ��τ�ϋτϔτϋ�૱�ϒϕϠ
ϖτώω}��βϕώτϔ�ϋτυϗφ�ϋτϓϔτφόϖό�ϓτϏϠϑω�
Ψϗϊω�ϓϒχτϑτ�ϕϓϔτφτ��mνϒ�ϐωϑϪ
ϔϒυόϖό"}�ΦϪϑ�υωϋϔτψϑόύ�

2VFDU�SRXUVXLW�VRQ�YR\DJH�¢�WUDYHUV
O૷HVSDFH��6RXGDLQ��LO�HQWHQG�XQ�SHWLW
EUXLW��2VFDU�UHJDUGH�OH�QLYHDX�GH
FDUEXUDQW��,O�HVW�«QHUY«��m�,O�QH�PDQTXDLW
SOXV�TXH�©D���'૷DERUG�OD�FRQILWXUH�HW
PDLQWHQDQW�©D��}�2VFDU�D�RXEOL«�GH�IDLUH
OH�SOHLQ���D�VH�SU«VHQWH�PDO�SRXU�OXL��m
0DLV�FRPPHQW�MH�YDLV�P૷HQ�VRUWLU�"�}�,O
QH�VDLW�SDV�TXRL�IDLUH�

��





βϕώτϔ�ψϒϕϖτϨ�ψφϒϙ�ώϒϜόώϪφ��Φϒϑό�ψϒ
ϕτϐϒχϒ�ώϔτϢ�ϋτϓϒφϑωϑϪ�ϓϒϏϗϑόϚϣϐό�
γϒϖϪϐ�φϪϑ�ϏϪϋω�ψϒ�ϏϢώϗ��ήϒϏό�φϪϑ
φόύϜϒφ�Ϫϋ�ώϒϔτυϏϣ��ϓϒϏϗϑόϚϪ�ϖωϊ
ϒϓόϑόϏόϕϣ�φ�ώϒϕϐϒϕϪ��ζωϓωϔ�ύϒϐϗ
ϖϔωυτ�ϫϙ�ϋϪυϔτϖό��γϒϖϪϐ�φϪϑ�ώόψτϨ�ϫϙ
φϕϪϙ�ϔτϋϒϐ�φ�υτώ�

2VFDU�YD�FKHUFKHU�GHX[�SDQLHUV��,OV�VRQW
SOHLQV�¢�UDV�ERUG�GH�IUDLVHV��3XLV�LO
JULPSH�MXVTX૷¢�OD�WUDSSH��4XDQG�LO�VRUW
GX�YDLVVHDX�VSDWLDO��OHV�IUDLVHV�VH
PHWWHQW�¢�YROHU�GDQV�WRXV�OHV�VHQV�GDQV
O૷HVSDFH��0DLQWHQDQW�LO�GRLW�UDPDVVHU
WRXWHV�OHV�IUDLVHV��3XLV�LO�OHV�UHQYHUVH
WRXWHV�G૷XQ�FRXS�GDQV�OH�U«VHUYRLU�

��





σώ�ϖϪϏϠώό�βϕώτϔ�ϋτϓϒφϑόφ�υτώ
ϓϒϏϗϑόϚϣϐό��ϝϒϕϠ�ϋτχϔόϐϪϏϒ��ΤϏω
ϐϒϖϒϔ�ϋϑϒφϗ�ϋτϓϔτϚϢφτφ��βϕώτϔ
ϋϪϖϙϑϗφ��mήϒϏό�ϣ�ϋϑτύψϗ�ίϗϐϗϘϒ��ϐό
ϔτϋϒϐ�ϓϪύψωϐϒ�ϫϕϖό�ϐϒϔϒϋόφϒ��ζϒψϪ�ϣ
ϋτϐϒφϏϣϖόϐω�ϓ
ϣϖϠ�ώϗϏϠϒώ�Ϗόϐϒϑϑϒχϒ
ϐϒϔϒϋόφτ�ψϏϣ�ϕωυω��τ�ψϏϣ�ίϗϐϗϘϒ�૱
ϜϪϕϖϠ�ώϗϏϠϒώ�ϐϒϔϒϋόφτ�Ϫϋ�ϋϒϔϣϑϒχϒ
ϓόϏϗ}�

$SUªV�DYRLU�UHPSOL�OH�U«VHUYRLU�GH�IUDLVHV�
2VFDU�HQWHQG�XQ�EUXLW�GH�S«WDUDGH��0DLV
LO�SDUYLHQW�¢�IDLUH�UHG«PDUUHU�OH�PRWHXU�
,O�SRXVVH�XQ�VRXSLU���m�4XDQG�M૷DXUDL
WURXY«�/RXPRXIR��RQ�LUD�PDQJHU�XQH
JODFH��(W�LO�\�DXUD�FLQT�ERXOHV�DX�FLWURQ
SRXU�PRL�HW�VL[�ERXOHV�¢�OD�SRXVVLªUH
G૷«WRLOHV�SRXU�/RXPRXIR��}

��





ατϔωϜϖϪ�βϕώτϔ�ϓϔόυϗφ�ψϒ�ϓϏτϑωϖό
ιϗϔϒϜϑω��ΦϪϑ�ϏωϖόϖϠ�ϛωϔωϋ�ψϊϗϑχϏϪ�
ΤϏω�φ�ψϊϗϑχϏϣϙ�ύϒχϒ�ώϒϕϐϪϛϑόύ
ώϒϔτυωϏϠ�ϋτϕϖϔϣϨ�ϗ�ϋτφόϖώτϙ�ϔϒϕϏόϑ�
βϕώτϔ�τϊ�ϓϒώϔόφϕϣ�ϓϒϖϒϐ��ΦϪϑ
ϋψόφϒφτϑόύ��ϝϒ�ψϊϗϑχϏϪ�ϖϗϖ�ϖτώϪ
ώϗϐωψϑϪ��ϋϒφϕϪϐ�ϑω�ϖτώϪ��ϣώ�ϑτ�ύϒχϒ
ϓϏτϑωϖϪ��Ϋτφόϖώό�ϔϒϕϏόϑ�φόχϏϣψτϢϖϠ
ϣώ�φϋψϒφϊ�ϔϒϋϖϣχϑϗϖτ�ϋωϏωϑτ�ϊϗύώτ��Τ
ώϗϝϪ�φόχϏϣψτϢϖϠ�ϣώ�ϕϓϏϢϝωϑτ
υϏτώόϖϑτ�ϊϗύώτ�

2VFDU�DUULYH�HQILQ�VXU�OD�SODQªWH
2XURFKQ«��,O�YROH�¢�WUDYHUV�OD�IRU¬W
YLHUJH��0DLV�GDQV�OD�IRU¬W�YLHUJH��VRQ
YDLVVHDX�VSDWLDO�V૷HPEHUOLILFRWH�GDQV�XQH
OLDQH��2VFDU�FRPPHQFH�¢�WUDQVSLUHU��,O
V૷«WRQQH�TXH�OD�IRU¬W�YLHUJH�VRLW�VL�GU¶OH
HW�TX૷HOOH�QH�UHVVHPEOH�SDV�¢�OD�IRU¬W
YLHUJH�VXU�VD�SODQªWH��/HV�OLDQHV
UHVVHPEOHQW�¢�GHV�FKHZLQJ�JXPV�YHUWV
«WLU«V�FRPPH�GHV�ILOV��/HV�EXLVVRQV
UHVVHPEOHQW�¢�GHV�FKHZLQJ�JXPV�EOHXV
FROO«V�HQVHPEOH�

��





ζϗϖ�βϕώτϔ�ϓϔόχτψϗϨ��mΰτυϗϖϠ�ϣ�φϋϣφ�ϋ
ϕϒυϒϢ�ϕτψϒφϪ�ϑϒϊϑόϚϪ}��ΦϪϑ�ϜϗώτϨ�φ
ϕφϒϫϙ�ώόϜωϑϣϙ��η�ϙϗϖϔϣϑϪύ�ώόϜωϑϪ
ϏϪφϒϔϗϛ�φϪϑ�ψϪύϕϑϒ�ϋϑτύϜϒφ�ϕτψϒφϪ
ϑϒϊόϚϪ��ΦϪϑ�ϔτψϪϨ��mσώ�ϊω�ϐωϑϪ
ϓϒϝτϕϖόϏϒ�}�ΦϪϑ�φόϋφϒϏϣϨ�ώϒϕϐϪϛϑόύ
ώϒϔτυωϏϠ�ό�ϋϑϒφϗ�ϓϒφωϔϖτϨϖϠϕϣ�ϗ
ϕωϔωψόϑϗ�ώϒϔτυϏϣ��βϕώτϔϗ�ϖϔωυτ
ϓωϔωϓϒϛόϖό��σώ�υτχτϖϒ�φϪϑ�φϊω�ϋϔϒυόφ�
ΦϪϑ�ϔϒϋψϗϐϗϨ��mήϒϏόϕϠ�ϑωυϗψϠ�ϐό�ϋ
ίϗϐϗϘϒϢ�ψϪύϕϑϒ�υϗψωϐϒ�ϫϕϖό
ϐϒϔϒϋόφϒ��ζϒψϪ�ϣ�ϋ
ϫϐ�ϕϪϐ�ώϗϏϠϒώ
ώϒώϒϕϒφϒχϒ�ϐϒϔϒϋόφτ��τ�ίϗϐϗϘϒ�φϪϕϪϐ
ώϗϏϠϒώ�ϐϒϔϒϋόφτ�Ϫϋ�ϐϒϖϒϔϑϒϫ�ϒϏόφό�

6RXGDLQ�2VFDU�D�XQH�LG«H���m�-H�FURLV�TXH
M૷DL�XQ�V«FDWHXU�TXHOTXH�SDUW�}��,O
FKHUFKH�GDQV�VHV�SRFKHV��(IIHFWLYHPHQW�
LO�WURXYH�XQ�V«FDWHXU�GDQV�OD�SRFKH
JDXFKH�GH�VD�IRXUUXUH��,O�HVW�FRQWHQW���m
-૷DL�GH�OD�FKDQFH���}�,O�OLEªUH�OH�YDLVVHDX
VSDWLDO�GHV�OLDQHV�HW�UHPRQWH�¢
O૷LQW«ULHXU��2VFDU�D�EHVRLQ�GH�VRXIIOHU�XQ
SHX��,O�D�G«M¢�«W«�ELHQ�«SURXY«��,O�VH�GLW��
m�8Q�MRXU��M૷LUDL�YUDLPHQW�PDQJHU�GH�OD
JODFH�DYHF�/RXPRXIR��(W�LO�\�DXUD�VHSW
ERXOHV�¢�OD�QRL[�GH�FRFR�SRXU�PRL�HW�KXLW
ERXOHV�¢�O૷KXLOH�GH�PRWHXU�SRXU
/RXPRXIR��}

��





ατϔωϜϖϪ�βϕώτϔ�ψϒυϔτφϕϣ�ψϒ�ίϗϐϗϘό�
Φϒϑτ�ϣώϔτϋ�ϒυϝϗϓϗϢϨ�ϕϖϒφυϗϔ�ψωϔωφτ
ϖτ�ϔϒϋχϏϣψτϨ�ύϒχϒ�ϛωϔωϋ�Ϗϗϓϗ��βϕώτϔ
ϋψόφϒφτϑόύ��ϣώ�χτϔϑϒ�φ�ψϊϗϑχϏϣϙ�
mετϐϪϕωϑϠώϒ�ϖτώ��ϣώ�ϖό�ϐωϑϪ�ϓόϕτϏτ�φ
ϏόϕϖϪ��κω�ϓϔϒϕϖϒ�χωϑϪτϏϠϑϒ��ζωϓωϔ�ϐό
ϓϪψωϐϒ�ϫϕϖό�ϐϒϔϒϋόφϒ��ΨϏϣ�ϐωϑω�૱
ψωφ
ϣϖϠ�ώϗϏϠϒώ�ϜϒώϒϏτψϑϒχϒ
ϐϒϔϒϋόφτ��τ�ψϏϣ�ϖωυω�ψωϕϣϖϠ�ώϗϏϠϒώ
ϐϒϔϒϋόφτ�Ϫϋ�ϐωϖωϒϔόϖϑϒϫ�ϕϖϔϗϊώό}�

2VFDU�DUULYH�HQILQ�O¢�R»�VH�WURXYH
/RXPRXIR��(OOH�HVW�HQ�WUDLQ�GH�SDOSHU�XQ
DUEUH�HQ�UHJDUGDQW�¢�WUDYHUV�XQH�ORXSH�
2VFDU�V૷«WRQQH�GH�YRLU�FRPPH�OD�IRU¬W
YLHUJH�HVW�EHOOH��m�&૷HVW�H[DFWHPHQW
FRPPH�WX�PH�O૷DV�G«FULW�GDQV�WD�OHWWUH�
&૷HVW�J«QLDO��0DLQWHQDQW�RQ�SHXW�DOOHU
PDQJHU�XQH�JODFH��(W�LO�\�DXUD�QHXI
ERXOHV�DX�FKRFRODW�SRXU�PRL�HW�GL[
ERXOHV�¢�OD�P«W«RULWH�U¤S«H�SRXU�WRL��}

��





βϕώτϔ�φϪψϛϗφτϨ�ϔτψϪϕϖϠ��ζωϓωϔ�φϒϑό
ϒυϒϨ�ϓϪύψϗϖϠ�ϗ�ψϊϗϑχϏϣϙ�ψϒ�ώτϘω�
ϐϒϔϒϋόφϒ��βϕώτϔ�ϋτϐϒφόϖϠ�ϒψόϑτψϚϣϖϠ
ώϗϏϠϒώ�ϐ
ϣϖϑϒχϒ�ϐϒϔϒϋόφτ��ίϗϐϗϘϒ
ϋτϐϒφόϖϠ�ψϏϣ�ϕωυω�ψφτϑτψϚϣϖϠ�ώϗϏϠϒώ
ϐϒϔϒϋόφτ�Ϫϋ�ϜϗϔϗϓϪφ�

2VFDU�VH�VHQW�MR\HX[��,OV�SHXYHQW
PDLQWHQDQW�DOOHU�WRXV�OHV�GHX[�FKH]�OH
JODFLHU�GH�OD�IRU¬W�YLHUJH��2VFDU
FRPPDQGH�RQ]H�ERXOHV�¢�OD�PHQWKH�
/RXPRXIR�FRPPDQGH�GRX]H�ERXOHV�DX[
«FURXV�

��





bilingual-picturebookspicturebookspicturebooks

Was ist das Projekt 1001 Sprache?
Sehr viele Kinder haben den ersten Kontakt mit Büchern in einer 

fremden Sprache. Das möchten wir ändern. Deshalb schenken 

Kinder anderen Kindern der Welt ihre Geschichten. Kinder, Eltern und 

Leseförderer auf der ganzen Welt können diese Bilderbücher in zwei 

beliebigen Sprachen kostenlos herunterladen. Bilingual-picturebooks.org 

wird durch Spenden ermöglicht. Du kannst uns mit deiner Spende helfen, 

weiterzumachen.

Unser Spendenkonto:
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

What is the 1001 Languages project?
)RU�PDQ\�FKLOGUHQ��WKH�¿�UVW�ERRNV�WKH\�H[SHULHQFH�DUH�LQ�D�GLIIHUHQW��
language. This is something we would like to change. That’s why children 

can tell other children all over the world their own stories. Children, parents 

and promoters of reading around the world can download these bilingual 

picture books free of charge. Bilingual-picturebooks.org is only made 

possible through donations. By donating, you can help us to continue doing 

what we do.

Our donations account:
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

¿Qué es el proyecto 1001 idiomas?
Muchos niños tienen su primer contacto con los libros en una lengua 

distinta a su idioma materno. Nuestro objetivo es cambiar eso promoviendo 

que los niños regalen cuentos escritos e ilustrados por ellos a niños de todo 

el mundo. Así, los niños, padres y promotores de lectura de todo el mundo 

podrán descargarse gratuitamente esos cuentos ilustrados en los 

GRV�LGLRPDV�TXH�GHVHHQ��(O�SRUWDO�%LOLQJXDO�SLFWXUHERRNV�RUJ�VH�¿�QDQFLD�D��
través de donativos. Tú también puedes contribuir con un donativo a seguir 

haciendo realidad el proyecto 1001 idiomas. 

Cuenta de donaciones
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

ما هو المشروع 1001 لغة؟
بالنسبة للكثG من الأطفال، يكون الاتصال الأول لهم مع كتب بلغة أجنبية.

نحن نريد تغيG ذلك. ولذلك، يقوم أطفال بإهداء أطفال آخرين في العاK قصصهم.
 Kكن للأطفال وأولياء الأمور والأشخاص المشجعون على القراءة في جميع أنحاء العاf

تحميل هذه الكتب المصورة بأي لغتh محببتh مجاناً. يتمكن موقع
Bilingual-picturebooks.org من خلال التبرعات. fكنك مساعدتنا من خلال تبرعك 

لp نستمر في عملنا.

رقم حسابنا الخاص بالتبرعات
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�

,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

1001 languages
picturebooks

languages



Quel est le projet 1001 langues ?
Beaucoup d‘enfants ont un premier contact avec les livres dans un langue 
étrangère. Nous voulons changer cela. C‘est pourquoi, sur cette page, des 
enfants offrent leurs histoires à d‘autres enfants du monde. Dans le monde 
entier, les enfants, les parents et les promoteurs de la lecture peuvent 
WpOpFKDUJHU�JUDWXLWHPHQW�FHV�OLYUHV�LOOXVWUpV�GDQV�GHX[�ODQJXHV�GH�OHXU��
FKRL[��%LOLQJXDO�SLFWXUHERRNV�RUJ�QµHVW�SRVVLEOH�TXH�JUkFH�DX[�GRQV��9RXV��
pouvez nous aider à continuer en faisant un don.

Notre compte pour les dons:
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHF

ເ����ᇜმငར଩ƪތ
ؚ჆྿ؿئ๧দනƗთඇ֬ࠨ൵՘ࢫԯ؂ჾ჆ບმè໨૓༗ຳؚՕۆྡྷ࣐

єèႀՕƗؿ๧૓ເ಍൞֬ࢿఊ෷ؿ๧෉ಇ෷૓֬ܪൠè಍൞ؿ֬ࢿ๧çࡌ

Ӑთᄎ؇๾׵ᆇढ़ၢ૮ٵ༶ᄢರၰ਍ᇜმင֬ටმࠂЮè

*QTQVO]IT�XQK\]ZMJWWS[�WZOຢ಍၎॓ञᅃè୤ढ़ၢ๠ݝञሀЁሀ໨૓ࡆ࿊

ाᅡར଩è

ⅸȼ䇂⍎⾿柲↯

%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

ğùõ�ùæñõë�ö÷õëñù�W5>>5�ĆîĂñXD 
ċòĆ�óôõéïü�êëùëð�öë÷èõð�ñôïéõð�è�íïîôï�õñæîĂèæëùøĆ� 
ñôïéæ@�ôæöïøæôôæĆ�ôæ�ôëîôæñõóõó�ĆîĂñë?�ĔĂ�üõùïó� 
Ąùõ�ïîóëôïùă?�ėõĄùõóú�óĂ�êæ÷ïó�êëùĆó�èõîóõíôõøùă� 
õçóëôïèæùăøĆ�ø�ê÷úéïóï�êëùăóï�øèõïóï�ïøùõ÷ïĆóï?� 
ċëùï@�÷õêïùëòï�ï�úþïùëòĆ�èõ�èøëó�óï÷ë�óõéúù�çëøöòæùôõ� 
øñæþæùă�ïòòąøù÷ï÷õèæôôĂë�ñôïéï�ø�ùæñïóï�ïøùõ÷ïĆóï?� 
ęæðù�ß	�	���à�©�	á����ß����?����øúĀëøùèúëù�îæ�øþëù� 
öõíë÷ùèõèæôïð?�ĉĂ�ùõíë�óõíëùë�èôëøùï�øèõð�öõøïòăôĂð� 
èñòæê?

ĕæÿ�øþëù�êòĆ�öõíë÷ùèõèæôïð
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

www.bilingual-picturebooks.org



Τφϖϒϔ���$XWHXU�
/XFDV�5L¡PDQQ��$OPD�9LFWRULD�/DXFNH��&ULVWLQD
/LQGHQP¾OOHU��/LQQHD�$QGUHVHQ��(PLO\�7LPPDQQ��/HQH
7KDPOLQJ

ΚϏϢϕϖϔτϖϒϔ���,OOXVWUDWHXU�
/XFDV�5L¡PDQQ��$OPD�9LFWRULD�/DXFNH��&ULVWLQD
/LQGHQP¾OOHU��/LQQHD�$QGUHVHQ��(PLO\�7LPPDQQ�
3DXOLQH�7HVFKNH

ΰϒψωϔτϚϪϣ���0RGHUDWLRQ�
0DUWLQ�*ULHV��%LUWH�0¾OOHU

γωϔωώϏτψτϛ���7UDGXFWHXU�
,UHQH�8HEHUZROI��7DPDUD�)LVKPDQ���OHQQRQ�GH

/¾EHFN�������



 

www.bilingual-picturebooks.org

βϕώτϔ�ϖτ�ίϗϐϗϘϗ
βϕϠ�ϣώ�ϓϒϛόϑτϨϖϠϕϣ�ϪϕϖϒϔϪϣ�ϓϔϒ�Ϗόϕτ�βϕώτϔτ��η�ϕφϒϪϫ�ϙτϖϪ�φόϕϒώϒ�ϑτ�ϑτ�ψωϔωφϪ�βϕώτϔ�ϕόψόϖϠ�ϑτ
ϗϏϢυϏωϑϒϐϗ�ψόφτϑϪ�ϖτ�ϫϕϖϠ�ϕφϒϢ�ϗϏϢυϏωϑϗ�ϕϖϔτφϗ�૱�χϔϪϑώό�ϋ�ϕόϔϒϐ��ϐτϔϐωϏτψϒϐ�ό�ϒχϪϔώτϐό�

βϕώτϔ�φϪψϛϗφτϨ�ϕωυω�ψϗϊω�ψϒυϔω�

2VFDU�HW�/RXPRXIR
9RLFL�FRPPHQW�FRPPHQFH�O૷KLVWRLUH�G
2VFDU�OH�UHQDUG��2VFDU�HVW�DVVLV�VXU�VRQ�FDQDS«�IDYRUL�HW�LO

PDQJH�VD�QRXUULWXUH�SU«I«U«H�GDQV�VD�FDEDQH�SHUFK«H�GDQV�XQ�DUEUH��,O�G«JXVWH�VD�WDUWLQH�IURPDJH�
FRQILWXUH�FRUQLFKRQV��2VFDU�VH�VHQW�ELHQ�

3RZHUHG�E\�7&3')��ZZZ�WFSGI�RUJ�

http://www.tcpdf.org


μϒώϒϏτψϑόύ�ϖϒϔϖ�ϑτ�Χτφτϣϙ
8Q�J¤WHDX�DX�FKRFRODW�¢�+DZDLL

$QQLND�0DULH�*HUPHU��)LQ�6DFK��,GD�-HWWH�6RSKLH�2KVROLQJ��.DWKDULQD�.ROWHUMDKQ��/HRQLH�3RVVHKO�
0LNODV�+DINH��)LQ�6DFK��.DWKDULQD�.ROWHUMDKQ��3DXO�'UHQFNKDKQ��+DQQR�3H\N��/LOLDQ�5DX��&DUROLQ

.XVFKPLHU]



μϒώϒϏτψϑόύ�ϖϒϔϖ�ϑτ�Χτφτϣϙ
8Q�J¤WHDX�DX�FKRFRODW�¢�+DZDLL

Τφϖϒϔ ��� $XWHXU�
$QQLND�0DULH�*HUPHU��)LQ�6DFK��,GD�-HWWH�6RSKLH
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ΚϏϢϕϖϔτϖϒϔ ��� ,OOXVWUDWHXU�
)LQ�6DFK��.DWKDULQD�.ROWHUMDKQ��3DXO�'UHQFNKDKQ�
+DQQR�3H\N��/LOLDQ�5DX��&DUROLQ�.XVFKPLHU]

7R�WKH�DXGLR�ERRN ��� 9HUV�OH�OLYUH�DXGLR�
KWWSV���ELOLQJXDO�SLFWXUHERRNV�RUJ�GH�EXFK�DXGLRV"EXFK ���

https://bilingual-picturebooks.org/de/buch-audios?buch=1,5


ίωφ�θϔτϑϛωϕώϒ�ϑω�ϖτώόύ�ϣώ�φϕϪ��ΦϪϑ
Ϩψόϑόύ�ϛωϔφϒϑϪϨ��ώϒϏό�ψϒ�ϑϠϒχϒ
ϋφωϔϖτϢϖϠϕϣ��θϔτϑϛωϕώϒ�૱�Ϩψόϑόύ�Ϗωφ�
ϣώόύ�ϏϢυόϖϠ�ϖτϑϚϢφτϖό�ϖτϑωϚϠ
ϊόφϒϖτ��Τ�ώϒϏό�θϔτϑϛωFώϒ�υτϛόϖϠ
ϓϪϚϚϗ��ϖϒ�φϪϑ�Ϩψόϑόύ��ϙϖϒ�ψϗϐτϨ
mϕϐτϛϑϒ}�
ΦϪϑ�ϖτώϒϊ�Ϩψόϑόύ��ϙϖϒ�ϐϔϪϨ��Κ�φϋτχτϏϪ�
φϪϑ�Ϩψόϑόύ�Ϗωφ��ϣώόύ�ϐϔϪϨ��mσώυό�ϣ
φόχϔτφ�ϓϗϖϪφώϗ�ϑτ�Χτφτϫ��ϖϒψϪ�ϣ�ϑτ
ϓϏϣϊϪ�ϋ�ϑτϕϒϏϒψϒϢ�ϫφ�υό�ϜϒώϒϏτψϑόύ
ϖϒϔϖ��κω�υϗϏϒ�υ�ϖτττώ�χτϔϑϒ��Κ�ϕϐτϛϑϒ�}
ΦϪϑ�ϐϔϪϨ�ϖτ�ϐϔϪϨ��θϔτϑϛωϕώϒ�ϑτφϪϖϠ�ϑω
ϓϒϐϪϛτϨ��ϝϒ�ύϒχϒ�ϗϏϢυϏωϑόύ�ϜτϔϘ
ϒυφόφτϨ�ύϒχϒ�Ϗτϓό��ΦϪϑ�ϕϓϒϖόώτϨϖϠϕϣ�Ϫ
ϓτψτϨ�

)UDQFHVFR�OH�OLRQ�HVW�GLII«UHQW��,O�HVW�OH
VHXO�¢�URXJLU�ORUVTX૷RQ�OXL�SDUOH�
)UDQFHVFR�HVW�OH�VHXO�OLRQ�TXL�DLPH�IDLUH
OD�GDQVH�GX�YHQWUH��(W�ORUVTX૷LO�YRLW�XQH
SL]]D��)UDQFHVFR�HVW�OH�VHXO�¢�SHQVHU
m0LDP�PLDP�}�

,O�HVW�DXVVL�OH�VHXO�OLRQ�TXL�U¬YH��(W�GRQF
DXVVL�OH�VHXO�OLRQ�TXL�U¬YH�
m6L�VHXOHPHQW�M૷DYDLV�JDJQ«�XQ�YR\DJH�¢
+DZDLL��-H�SRXUUDLV�G«JXVWHU�XQ�J¤WHDX
DX�FKRFRODW�VXU�OD�SODJH��&H�VHUDLW
WHHHOOHPHQW�ELHQ��(W�G«OLFLHX[�}

,O�FRQWLQXH�GH�U¬YHU��$ORUV�)UDQFHVFR�QH
UHPDUTXH�P¬PH�SDV�TXH�VRQ�«FKDUSH
SU«I«U«H�V૷HQWRUWLOOH�DXWRXU�GH�VHV
SDWWHV��,O�WU«EXFKH�HW�WRPEH�

�





ήϒϏό�φϪϑ�ϓϪψφϒψόϖϠ�ϒϛϪ��φϕϪ�ϋ�ϑϠϒχϒ
ϕϐϪϢϖϠϕϣ��θϔτϑϛωϕώϒ�ϓϒϛϗφτϨ�ϕωυω
ϋϒφϕϪϐ�ϕτϐϒϖϑϪϐ��ίόϜω�ϏϠφόϚϣ
ΤϑϑτυωϏϏτ�ϊτϏϪυϑϒ�ψόφόϖϠϕϣ�ϑτ�ϑϠϒχϒ�
Φϒϑτ�ϓϪψϙϒψόϖϠ�ψϒ�θϔτϑϛωϕώϒ�Ϫ
ψϒϓϒϐϒχτϨ�ύϒϐϗ�ϓϪψϑϣϖόϕϣ��θϔτϑϛωϕώϒ
ψϗϐτϨ��mσώϪ�ϊ�φ�ϑωϫ�χτϔϑϪ�ϒϛϪ��Κ�ϖτώω
ώϔτϕόφω�ϙϗϖϔϒ��Ϫ�ϑϒϕόώ�ϖτώόύ
χτϔϑωϕωϑϠώόύ��ήϔϪϐ�ϖϒχϒ��ΤϑϑτυωϏϏτ
ϖτώτ�ϓϔόϨϐϑτ�Ϫ�ϋτφϊψό�ψϒϓϒϐϒχτϨ�
ζτώ��Φϒϑτ�ϓϔϒϕϖϒ�Ϙτϑϖτϕϖόϛϑτ��Φϒϑτ�φ
ψϪύϕϑϒϕϖϪ�ϒϕϒυϏόφτ��σ�ϖτττώ�υό�ϙϒϖϪφ�ϋ
ϑωϢ�ϖϒφτϔόϜϗφτϖό�}

/RUVTX૷LO�OªYH�OHV�\HX[��WRXV�VH�PRTXHQW
GH�OXL��)UDQFHVFR�VH�VHQW�ELHQ�VHXO��6HXOH
XQH�OLRQQH��$QQDEHOOH��OH�UHJDUGH�DYHF
SLWL«��(OOH�WURWWH�YHUV�)UDQFHVFR�HW�O૷DLGH
¢�VH�UHOHYHU��)UDQFHVFR�SHQVH���m$K�
TXHOV�\HX[�UDYLVVDQWV�HOOH�D���(W�XQ
SHODJH�VL�FKLF�HW�XQ�WUªV�MROL�QH]��(W�SXLV
$QQDEHOOH�HVW�VL�JHQWLOOH�HW�VL�VHUYLDEOH�
:DRXK���(OOH�HVW�PHUYHLOOHXVH��7RXW�¢�IDLW
VS«FLDOH��-૷DLPHUDLV�WHHHOOHPHQW�¬WUH
DYHF�HOOH�}

�





θϔτϑϛωϕώϒ�ϐϔϪϨ��mσώυό�ϣ�φόχϔτφ
ϓϗϖϪφώϗ�ϑτ�Χτφτϫ�ϑτ�ψφϒϙ��ϖϒψϪ�ϣ�ϋ
ΤϑϑτυωϏϏϒϢ�ϑτ�ϓϏϣϊϪ�ϋ�ϑτϕϒϏϒψϒϢ�ϫφ
υό�ϜϒώϒϏτψϑόύ�ϖϒϔϖ��κω�υϗϏϒ�υ�ϖτττώ
χτϔϑϒ��Κ�ϕϐτϛϑϒ�}
ΦϪϑ�ϐϔϪϨ�ϖτ�ϐϔϪϨ��θϔτϑϛωϕώϒ�ϑτφϪϖϠ�ϑω
ϓϒϐϪϛτϨ��ϝϒ�ύϒχϒ�ϗϏϢυϏωϑόύ�ϜτϔϘ
ϒυφόφτϨ�ύϒχϒ�Ϗτϓό��ΦϪϑ�ϕϓϒϖόώτϨϖϠϕϣ�Ϫ
ϓτψτϨ�
δτϓϖϒϐ�φϪϑ�ϋτϗφτϊϗϨ��mΤϑϑτυωϏϏό
ϑωϐτϨ�}�θϔτϑϛωϕώϒ�ϓϒϛόϑτϨ�ϓϏτώτϖό�

)UDQFHVFR�U¬YH��m6L�VHXOHPHQW�M૷DYDLV
JDJQ«�XQ�YR\DJH�SRXU�GHX[�¢�+DZDLL��-H
SRXUUDLV�G«JXVWHU�XQ�J¤WHDX�DX�FKRFRODW
VXU�OD�SODJH�DYHF�$QQDEHOOH��&H�VHUDLW
WHHHOOHPHQW�ELHQ��(W�G«OLFLHX[�}
,O�FRQWLQXH�GH�U¬YHU��$ORUV�)UDQFHVFR�QH
UHPDUTXH�P¬PH�SDV�TXH�VRQ�«FKDUSH
SU«I«U«H�V૷HQWRUWLOOH�DXWRXU�GH�VHV
SDWWHV��,O�WU«EXFKH�HW�WRPEH�
&૷HVW�DORUV�TX૷LO�UHPDUTXH�VRXGDLQ
m$QQDEHOOH�HVW�SDUWLH��}�)UDQFHVFR�VH
PHW�¢�SOHXUHU�

�





θϔτϑϛωϕώϒ�ϑω�ϋϑτϨ��ϝϒ�ύϒϐϗ�ϔϒυόϖό�
ΦϪϑ�ϗ�ϔϒϋϓτϛϪ��ϑω�ϋϑτϨ��ώϗψό�ϓϒψϪϏτϕϣ
ΤϑϑτυωϏϏτ��ΦϪϑ�ϜϗώτϨ�ϓϪψ�ώϒϊϑόϐ
ώτϐωϑωϐ��ϋτ�ώϒϊϑόϐ�ώϗϝωϐ�ϖτ�ϋτ
ώϒϊϑόϐ�ψωϔωφϒϐ��ΤϏω�ΤϑϑτυωϏϏό�ϑϪχψω
ϑωϐτϨ��θϔτϑϛωϕώϒ�ϗϕτϐϪϖϑόφϕϣ�ϗ
ϕφϒϨϐϗ�ϏϪχφόϝϪ��ζϗϖ�ψϒ�ϑϠϒχϒ�ϓϔόύϜϒφ
ύϒχϒ�ϖϒφτϔόϜ�ΨϒϏϏϪ��ϝϒυ�φϖϪϜόϖό�ύϒχϒ
ϜϒώϒϏτψϑόϐ�ϖϒϔϖϒϐ�Ϫ�ϓϪϚϚϒϢ�
ΨϒϏϏϪ�ώτϊω��mατϓωφϑϒ�ΤϑϑτυωϏϏτ
ϓϪϜϏτ�ψϒ�φϒψϒϓϒϢ�}

)UDQFHVFR�QH�VDLW�SDV�FH�TX૷LO�GRLW�IDLUH��,O
HVW�G«VHVS«U«��LO�LJQRUH�R»�HVW�SDUWLH
$QQDEHOOH��,O�FKHUFKH�VRXV�FKDTXH�SLHUUH�
GHUULªUH�FKDTXH�ERVTXHW�HW�GHUULªUH
FKDTXH�DUEUH��0DLV�LO�QH�WURXYH�SDV
$QQDEHOOH�
)UDQFHVFR�VH�UHWLUH�GDQV�VRQ�DQWUH�
$UULYH�DORUV�VRQ�DPL�'ROO\�SRXU�OH
FRQVROHU�DYHF�XQ�J¤WHDX�DX�FKRFRODW�HW
XQH�SL]]D�
'ROO\�GLW���m�$QQDEHOOH�HVW�FHUWDLQHPHQW
DOO«H�DX�SRLQW�G૷HDX��}

��





η�θϔτϑϛωϕώϒ�ϋϑϒφϗ�ϋ̛ϣφόϏτϕϠ
ϑτψϪϣ�ζϒϐϗ�φϪϑ�φόϔϪϜϗϨ�ϓϪϖό�ψϒ
φϒψϒϓϒϢ��ΨϒϏϏϪ�ϒυϪϚϣϨ�ύϒϐϗ��mγϒυϏόϋϗ
φϒψϒϓϒϢ�ϣ�ϋ�ψωϔωφτ�ϋτ�φϕϪϐ
ϕϏϪψώϗφτϖόϐωϐϗ�}
mΧτϔτϋψ��Τ�ϜϒώϒϏτψϑόύ�ϖϒϔϖ�ϣ�φϪϋϠϐϗ�ϋ
ϕϒυϒϢ��ϣώ�ϓϒψτϔϗϑϒώ}��ώτϊω
θϔτϑϛωϕώϒ�Ϫ�ϖϗϖ�ϊω�ϋτϓτώϒφϗϨ�ϖϒϔϖ�
βυόψφτ�φϪψϓϔτφϏϣϢϖϠϕϣ�φ�ψϒϔϒχϗ�
Ϋϑϒφϗ�Ϫ�ϋϑϒφϗ�φϒϑό�ϜϗώτϢϖϠ�ϒϛόϐτ
ΤϑϑτυωϏϏϗ��βϕϠ�θϔτϑϛωϕώϒ�ϓϒυτϛόφ
ΤϑϑτυωϏϏϗ��Ϋ�ϔτψϒϕϖϪ�φϪϑ�τϊ
ϓϪψϕϖϔόυϗϨ��ΨϒϏϏϪ�φόϏτϋόϖϠ�ϑτ�ψωϔωφϒ��
θϔτϑϛωϕώϒ�ϐϔϪϨ��mσώυό�ϣ�φόχϔτφ
ϓϗϖϪφώϗ�ϑτ�Χτφτϫ�ϑτ�ψφϒϙ��ϖϒψϪ�ϣ�ϋ
ΤϑϑτυωϏϏϒϢ�ϑτ�ϓϏϣϊϪ�ϋ�ϑτϕϒϏϒψϒϢ�ϫφ
υό�ϜϒώϒϏτψϑόύ�ϖϒϔϖ��κω�υϗϏϒ�υ�ϖτττώ
χτϔϑϒ��Κ�ϕϐτϛϑϒ�}
ΦϪϑ�ϐϔϪϨ�ϖτ�ϐϔϪϨ��θϔτϑϛωϕώϒ�ϑτφϪϖϠ�ϑω
ϓϒϐϪϛτϨ��ϝϒ�ύϒχϒ�ϗϏϢυϏωϑόύ�ϜτϔϘ
ϒυφόφτϨ�ύϒχϒ�Ϗτϓό��ΦϪϑ�ϕϓϒϖόώτϨϖϠϕϣ�Ϫ
ϓτψτϨ�

)UDQFHVFR�UHWURXYH�FRXUDJH��,O�G«FLGH
GRQF�G૷DOOHU�DX�SRLQW�G૷HDX��'ROO\�OXL
SURPHW��mM૷REVHUYHUDL�WRXW�GHSXLV�O૷DUEUH
¢�F¶W«�GX�SRLQW�G૷HDX�}�m2XL��YRORQWLHUV�
(W�OH�J¤WHDX�DX�FKRFRODW��MH�SHX[
O૷HPSRUWHU�FRPPH�FDGHDX}��VH�GLW
)UDQFHVFR�WRXW�HQ�O૷HPSDTXHWDQW
DXVVLW¶W��7RXV�GHX[�VH�PHWWHQW�HQ
FKHPLQ��,OV�QH�FHVVHQW�GH�FKHUFKHU
$QQDEHOOH�GHV�\HX[��(QILQ��)UDQFHVFR
O૷DSHU©RLW��,O�VDXWH�HQ�O૷DLU�GH�MRLH��'ROO\
JULPSH�VXU�O૷DUEUH��
)UDQFHVFR�U¬YH��m6L�VHXOHPHQW�M૷DYDLV
JDJQ«�XQ�YR\DJH�SRXU�GHX[�¢�+DZDLL��-H
SRXUUDLV�G«JXVWHU�XQ�J¤WHDX�DX�FKRFRODW
VXU�OD�SODJH�DYHF�$QQDEHOOH��&H�VHUDLW
WHHHOOHPHQW�ELHQ��(W�G«OLFLHX[�}
,O�FRQWLQXH�GH�U¬YHU��$ORUV�)UDQFHVFR�QH
UHPDUTXH�P¬PH�SDV�TXH�VRQ�«FKDUSH
SU«I«U«H�V૷HQWRUWLOOH�DXWRXU�GH�VHV
SDWWHV��,O�WU«EXFKH�HW�WRPEH�

��





θϔτϑϛωϕώϒ�ϏωϊόϖϠ�ϑτ�ϋωϐϏϪ��ζϗϖ�φϪϑ
ϓϒϐϪϛτϨ�ήϒφϒ��mνϒ�ύϒϐϗ�ϖϗϖ�ϖϔωυτ"
ιφτϏϠώϒ�ϖτώόύ�}��ψϗϐτϨ�θϔτϑϛωϕώϒ�
mΫτφϜω�φϪϑ�ψϗϐτϨ��ϝϒ�ϕόϏϠϑϪϜόύ�ϋτ
φϕϪϙ�Ϫ�ϝϒ�ϕτϐ�ϋϐϒϊω�ϓϒψϒϏτϖό�φωϏόώόύ
ϖτυϗϑ�ϕϏϒϑϪφ��λϒϐϗ�ϖϪϏϠώό�φϪϑ�ϕϖτφ
φτϖτχϒϐ"}
ήϒφϒ�ϖόϐ�ϛτϕϒϐ�ϔϒϋϛϪϕϗϨ�ϕφϒϢ�ϛϒϔϑϗ
χϔόφϗ��λϒϔϑϪ�χϔόφό�ϋτϔτϋ�ψϗϊω�ϐϒψϑϪ�
θϔτϑϛωϕώϒ�ψϗϐτϨ��mσώυό�ϣ�ϙϒϖϪφ�ϐτϖό
ϖτώϗ�ϛϒϔϑϗ�χϔόφϗ�}
ζόϐ�ϛτϕϒϐ�ήϒφϒ�φϪψώόψτϨ�χϔωυϪϑωϚϠ�Ϫ
ώϏόϛω��mΤϑϑτυωϏϏτ�}

)UDQFHVFR�HVW�DOORQJ«�SDU�WHUUH��&૷HVW
DORUV�TX૷LO�DSHU©RLW�.RZR�
m4X૷HVW�FH�TX૷LO�YLHQW�GRQF�IDLUH�LFL�"�&H
FU¤QHXU��}��SHQVH�)UDQFHVFR��m,O�SHQVH
WRXMRXUV�¬WUH�OH�SOXV�IRUW�HW�SRXYRLU
YDLQFUH�XQ�JLJDQWHVTXH�WURXSHDX
G૷«O«SKDQWV�¢�OXL�WRXW�VHXO��-H�PH
GHPDQGH�ELHQ�SRXUTXRL�LO�HVW�GHYHQX
PHQHXU�}
.RZR�HVW�HQ�WUDLQ�GH�SHLJQHU�VD�FULQLªUH
QRLUH��/HV�FULQLªUHV�QRLUHV�VRQW�OH�WRXW
GHUQLHU�FUL��)UDQFHVFR�SHQVH���m6L
VHXOHPHQW�M૷DYDLV�DXVVL�XQH�FULQLªUH
QRLUH��}��&૷HVW�DORUV�TXH�.RZR�MHWWH�VRQ
SHLJQH�HW�FULH���m$QQDEHOOH��}

��





θϔτϑϛωϕώϒ�ϓϒϛόϑτϨ�ϓϒϖϪϖό��έϒϐϗ
φόψτϨϖϠϕϣ��mΤϑϑτυωϏϏτ�φόυωϔω�ήϒφϒ�τ
ϑω�ϐωϑω��ήϒφϒ�Ϫ�ΤϑϑτυωϏϏτ�φόχϔτϢϖϠ
ϓϗϖϪφώϗ�ϑτ�Χτφτϫ�ϑτ�ψφϒϙ��βυόψφϒϨ�ϋ
ϑτϕϒϏϒψϒϢ�ϫϕϖόϐϗϖϠ�ϑτ�ϓϏϣϊϪ
ϜϒώϒϏτψϑόύ�ϖϒϔϖ�}
ΦϪϑ�ϐϔϪϨ�ϖτ�ϐϔϪϨ��θϔτϑϛωϕώϒ�ϑτφϪϖϠ�ϑω
ϓϒϐϪϛτϨ��ϝϒ�ύϒχϒ�ϗϏϢυϏωϑόύ�ϜτϔϘ
ϒυφόφτϨ�ύϒχϒ�Ϗτϓό��ΦϪϑ�ϕϓϒϖόώτϨϖϠϕϣ�Ϫ
ϓτψτϨ��Τ�ώϒϏό�φϪϑ�ϓϒφωϔϖτϨϖϠϕϣ�φ
ψϪύϕϑϪϕϖϠ��ϓϒφϋ�ϑϠϒχϒ�ύψω�ήϒφϒ�
ϒυϪύϑϣφϜόϕϠ�ϋ�ΤϑϑτυωϏϏϒϢ�

)UDQFHVFR�FRPPHQFH�¢�WUDQVSLUHU��,O�U¬YH
��m�$QQDEHOOH�VH�G«FLGH�SRXU�.RZR��3DV
SRXU�PRL��.RZR�HW�$QQDEHOOH�JDJQHQW�XQ
YR\DJH�SRXU�GHX[�¢�+DZDLL��7RXV�OHV
GHX[�G«JXVWHQW�GHV�J¤WHDX[�DX�FKRFRODW
VXU�OD�SODJH��}
,O�FRQWLQXH�GH�U¬YHU�HW�QH�UHPDUTXH
P¬PH�SDV�TXH�VRQ�«FKDUSH�SU«I«U«H
V૷HQWRUWLOOH�DXWRXU�GH�VHV�SDWWHV��,O
WU«EXFKH�HW�WRPEH��/RUVTX૷LO�UHYLHQW�¢�OD
U«DOLW«�GX�PRQGH��.RZR�SDVVH�GHYDQW�OXL
HQ�SUHQDQW�$QQDEHOOH�SDU�O૷«SDXOH�

��





η�ϔϒϋϓτϛϪ�θϔτϑϛωϕώϒ�φϖϪώτϨ�
θϔτϑϛωϕώϒ�ϓωϔωϊόφτϨ��mνϒ�ϣ�ϋϔϒυόφ
ϑω�ϖτώ"}
ζόϐ�ϛτϕϒϐ�ϓϔόϙϒψόϖϠ�ΨϒϏϏϪ�Ϫ�ώτϊω�
mθϔτϑϛωϕώϒ��θϔτϑϛωϕώϒ��ΤϑϑτυωϏϏτ
ϓϔϒχϑτϏτ�ήϒφϒ�}
γϪϕϏϣ�ϖϒχϒ�ΨϒϏϏϪ�Ϫ�θϔτϑϛωϕώϒ�υϪϊτϖϠ
ϑτϋτψ�

)UDQFHVFR�HVW�WHOOHPHQW�G«VHVS«U«�TX૷LO
V૷HQIXLW�HQ�FRXUDQW��)UDQFHVFR�VH�IDLW�GX
VRXFL��m4X૷HVW�FH�TXH�M૷DL�ELHQ�SX�PDO
IDLUH"}�&૷HVW�DORUV�TXH�'ROO\�DUULYH�HW�OXL
GLW���m)UDQFHVFR��)UDQFHVFR�
$QQDEHOOH�D�«FRQGXLW�.RZR�}
'ROO\�HW�)UDQFHVFR�IRQW�DORUV�GHPL�WRXU�

��





η�θϔτϑϛωϕώϒ�ϋϑϒφϗ�ϋ̛ϣφόϏτϕϠ�ϑτψϪϣ�
ΨϒϏϏϪ�Ϫ�θϔτϑϛωϕώϒ�υϪϊτϖϠ�ψϒ�φϒψϒϓϒϢ�
Φϒϑό�ϜϗώτϢϖϠ�ΤϑϑτυωϏϏϗ��θϔτϑϛωϕώϒ
ϋϑτϙϒψόϖϠ�ϫϫ�ϔτϋϒϐ�ϋ�ήϒφϒ�ϑτ�ϕϖτϔϒϐϗ
φόϕϣϛϒϐϗ�ϐϒϕϖϪ�

)UDQFHVFR�D�UHWURXY«�FRXUDJH��'ROO\�HW
)UDQFHVFR�FRXUHQW�HQ�GLUHFWLRQ�GX�SRLQW
G૷HDX��,OV�FKHUFKHQW�$QQDEHOOH�
)UDQFHVFR�OD�WURXYH�DYHF�.RZR�WRXW�SUªV
GX�YLHX[�SRQW�VXVSHQGX�
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ήϒφϒ��ϋτφϊψό�ϖτώόύ�ϓϔόφτυϏόφόύ�Ϫ
ϕόϏϠϑόύ��φόχϏϣψτϨ�ϕϗϐϑόϐ�Ϫ
ϔϒϋϏϢϛωϑόϐ�
mΨϪύϕϑϒ��ΤϑϑτυωϏϏτ�ύϒχϒ�ϝϒύϑϒ
ϓϔϒχϑτϏτ��ζϒψϪ�ύ�ϋτϕϗϐϗϨϜ}��ψϗϐτϨ
θϔτϑϛωϕώϒ�ϓϔϒ�ϕωυω�
ζϪϨϫ�ϊ�ϐόϖϪ�ήϒφϒ�ϋϪ�ϋϏϒϕϖϪ�ϓωϔωώόψτϨ
ϒψϑϗ�ϓϪψϓϪϔώϗ�φόϕϣϛϒχϒ�ϐϒϕϖϗ��ΤϏω
θϔτϑϛωϕώϒ�υτϛόϖϠ��ϝϒ�ΤϑϑτυωϏϏτ
ϕϖϒϫϖϠ�ϑτ�φόϕϣϛϒϐϗ�ϐϒϕϖϪ�

.RZR��G૷KDELWXGH�IRUW�HW�FKDUPDQW�
VHPEOH�WULVWH�HW�IXULHX[�
m�%RQ��LO�IDXW�GLUH�TX૷$QQDEHOOH�YLHQW
MXVWH�GH�O૷«FRQGXLUH��&૷HVW�QRUPDO�TX૷RQ
VRLW�WULVWH��}��VH�GLW�)UDQFHVFR�
0DLV�¢�O૷LQVWDQW�VXLYDQW��.RZR�IUDSSH�GH
WRXWH�VD�FROªUH�FRQWUH�XQ�SRWHDX�GX�SRQW
VXVSHQGX�HW�OH�UHQYHUVH��2U�)UDQFHVFR
YRLW�TX૷$QQDEHOOH�HVW�VXU�OH�SRQW��
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θϔτϑϛωϕώϒ�ϙϒϛω�ϓϒυϪχϖό�ψϒ�ϐϒϕϖϗ��ΦϪϑ
ϑτφϪϖϠ�ϑω�ϓϒϐϪϛτϨ��ϝϒ�ύϒχϒ�ϗϏϢυϏωϑόύ
ϜτϔϘ�ϒυφόφτϨ�ύϒχϒ�Ϗτϓό��ΦϪϑ
ϕϓϒϖόώτϨϖϠϕϣ��έϒχϒ�ϜτϔϘ�ϒυϐϒϖϗϨϖϠϕϣ
ϑτφώϒϏϒ�ϓϪψϓϪϔώό�ϐϒϕϖϗ��Ϫ�θϔτϑϛωϕώϒ
ϓτψτϨ�φϑόϋ��ίόϜω�ϗϏϢυϏωϑόύ�ϜτϔϘ
φϖϔόϐϗϨ�ύϒχϒ��η�θϔτϑϛωϕώϒ
φόϕϖϗϓτϢϖϠ�ώϔτϓϏϪ�ϓϒϖϗ�ϑτ�ϛϒϏϪ��ζϗϖ
φϪϑ�ϛϗϨ�ϖϔϪϕώ�Ϫ�ώϔόώό�ΤϑϑτυωϏϏό�
θϔτϑϛωϕώϒ�φ�ϒϕϖτϑϑϢ�ϐόϖϠ�φψτϨϖϠϕϣ�ϫϫ
ϓϪψϙϒϓόϖό��ΨϒϏϏϪ�φόϖϣχϗϨ�ϒυϒϙ�ϑτχϒϔϗ�
θϔτϑϛωϕώϒ�ώτϊω��mΤϏω�ϜϒώϒϏτψϑόύ
ϖϒϔϖ�ϓϔϒϓτφ�}
ΤϑϑτυωϏϏτ�φϪψϓϒφϪψτϨ��mζϒψϪ�ϐό
ϕϓωϛωϐϒ�φ�ϖωυω�ϪϑϜόύ�}

)UDQFHVFR�YHXW�FRXULU�YHUV�OH�SRQW��,O�QH
UHPDUTXH�P¬PH�SDV�TXH�VRQ�«FKDUSH
SU«I«U«H�V૷HQWRUWLOOH�DXWRXU�GH�VHV
SDWWHV��,O�WU«EXFKH��6RQ�«FKDUSH
V૷HQURXOH�DXWRXU�GX�SRWHDX�HW�)UDQFHVFR
WRPEH�GDQV�OH�YLGH��,O�Q૷HVW�SOXV�UHWHQX
TXH�SDU�VRQ�«FKDUSH�SU«I«U«H��/D�VXHXU
SHUOH�DX�IURQW�GH�)UDQFHVFR��,O�HQWHQG
DORUV�XQ�FUDTXHPHQW�
$QQDEHOOH�FULH��)UDQFHVFR�OD�UDWWUDSH�GH
MXVWHVVH��'ROO\�OHV�WLUH�WRXV�OHV�GHX[
MXVTX૷HQ�KDXW�
)UDQFHVFR�GLW���m�0DLV�LO�Q૷\�D�SOXV�GH
J¤WHDX�DX�FKRFRODW��}�$QQDEHOOH�U«SRQG��
m�(K�ELHQ�QRXV�Q૷DYRQV�TX૷¢�HQ�IDLUH�XQ
DXWUH�HQVHPEOH�FKH]�WRL��}
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η�ϏϪχφόϝϪ�ΤϑϑτυωϏϏτ�Ϫ�θϔτϑϛωϕώϒ
ϓωϛϗϖϠ�ϑϒφόύ�ϜϒώϒϏτψϑόύ�ϖϒϔϖ��Τ
ϓϪϕϏϣ�ϖϒχϒ�θϔτϑϛωϕώϒ�ϋ�ΤϑϑτυωϏϏϒϢ
ϐϔϪϢϖϠ��mσώυό�ϐό�φόχϔτϏό�ϓϗϖϪφώϗ�ϑτ
Χτφτϫ�ϑτ�ψφϒϙ��ϖϒψϪ�ϐό�ϑτ�ϓϏϣϊϪ�ϋ
ϑτϕϒϏϒψϒϢ�ϫϏό�υ�ϜϒώϒϏτψϑόύ�ϖϒϔϖ��κω
υϗϏϒ�υ�ϖτττώ�χτϔϑϒ��Κ�ϕϐτϛϑϒ�}
Φϒϑό�ϐϔϪϢϖϠ�ϖτ�ϐϔϪϢϖϠ��Φϒϑό�ϑτφϪϖϠ�ϑω
ϓϒϐϪϛτϢϖϠ��ϝϒ�ϗϏϢυϏωϑόύ�ϜτϔϘ
θϔτϑϛωϕώϒ�ϒυφόφτϨ�ϫϙ�Ϗτϓό��Φϒϑό
ϕϓϒϖόώτϢϖϠϕϣ�Ϫ�ϓτψτϢϖϠ�

'DQV�O૷DQWUH�GH�)UDQFHVFR��$QQDEHOOH�HW
)UDQFHVFR�SU«SDUHQW�XQ�QRXYHDX�J¤WHDX
DX�FKRFRODW��3XLV�)UDQFHVFR�HW�$QQDEHOOH
U¬YHQW���m�6L�VHXOHPHQW�QRXV�DYLRQV
JDJQ«�XQ�YR\DJH�¢�+DZDLL�
1RXV�SRXUULRQV�G«JXVWHU�XQ�J¤WHDX�DX
FKRFRODW�VXU�OD�SODJH��&H�VHUDLW
WHHHOOHPHQW�ELHQ��(W�G«OLFLHX[��}�,OV
FRQWLQXHQW�GH�U¬YHU��,OV�QH�UHPDUTXHQW
P¬PH�SDV�TXH�O૷«FKDUSH�SU«I«U«H�GH
)UDQFHVFR�V૷HQWRUWLOOH�DXWRXU�GH�OHXUV
SDWWHV��(W�LOV�WU«EXFKHQW�
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bilingual-picturebookspicturebookspicturebooks

Was ist das Projekt 1001 Sprache?
Sehr viele Kinder haben den ersten Kontakt mit Büchern in einer 

fremden Sprache. Das möchten wir ändern. Deshalb schenken 

Kinder anderen Kindern der Welt ihre Geschichten. Kinder, Eltern und 

Leseförderer auf der ganzen Welt können diese Bilderbücher in zwei 

beliebigen Sprachen kostenlos herunterladen. Bilingual-picturebooks.org 

wird durch Spenden ermöglicht. Du kannst uns mit deiner Spende helfen, 

weiterzumachen.

Unser Spendenkonto:
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

What is the 1001 Languages project?
)RU�PDQ\�FKLOGUHQ��WKH�¿�UVW�ERRNV�WKH\�H[SHULHQFH�DUH�LQ�D�GLIIHUHQW��
language. This is something we would like to change. That’s why children 

can tell other children all over the world their own stories. Children, parents 

and promoters of reading around the world can download these bilingual 

picture books free of charge. Bilingual-picturebooks.org is only made 

possible through donations. By donating, you can help us to continue doing 

what we do.

Our donations account:
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

¿Qué es el proyecto 1001 idiomas?
Muchos niños tienen su primer contacto con los libros en una lengua 

distinta a su idioma materno. Nuestro objetivo es cambiar eso promoviendo 

que los niños regalen cuentos escritos e ilustrados por ellos a niños de todo 

el mundo. Así, los niños, padres y promotores de lectura de todo el mundo 

podrán descargarse gratuitamente esos cuentos ilustrados en los 

GRV�LGLRPDV�TXH�GHVHHQ��(O�SRUWDO�%LOLQJXDO�SLFWXUHERRNV�RUJ�VH�¿�QDQFLD�D��
través de donativos. Tú también puedes contribuir con un donativo a seguir 

haciendo realidad el proyecto 1001 idiomas. 

Cuenta de donaciones
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

ما هو المشروع 1001 لغة؟
بالنسبة للكثG من الأطفال، يكون الاتصال الأول لهم مع كتب بلغة أجنبية.

نحن نريد تغيG ذلك. ولذلك، يقوم أطفال بإهداء أطفال آخرين في العاK قصصهم.
 Kكن للأطفال وأولياء الأمور والأشخاص المشجعون على القراءة في جميع أنحاء العاf

تحميل هذه الكتب المصورة بأي لغتh محببتh مجاناً. يتمكن موقع
Bilingual-picturebooks.org من خلال التبرعات. fكنك مساعدتنا من خلال تبرعك 

لp نستمر في عملنا.

رقم حسابنا الخاص بالتبرعات
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�

,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

1001 languages
picturebooks

languages



Quel est le projet 1001 langues ?
Beaucoup d‘enfants ont un premier contact avec les livres dans un langue 
étrangère. Nous voulons changer cela. C‘est pourquoi, sur cette page, des 
enfants offrent leurs histoires à d‘autres enfants du monde. Dans le monde 
entier, les enfants, les parents et les promoteurs de la lecture peuvent 
WpOpFKDUJHU�JUDWXLWHPHQW�FHV�OLYUHV�LOOXVWUpV�GDQV�GHX[�ODQJXHV�GH�OHXU��
FKRL[��%LOLQJXDO�SLFWXUHERRNV�RUJ�QµHVW�SRVVLEOH�TXH�JUkFH�DX[�GRQV��9RXV��
pouvez nous aider à continuer en faisant un don.

Notre compte pour les dons:
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHF

ເ����ᇜმငར଩ƪތ
ؚ჆྿ؿئ๧দනƗთඇ֬ࠨ൵՘ࢫԯ؂ჾ჆ບმè໨૓༗ຳؚՕۆྡྷ࣐

єèႀՕƗؿ๧૓ເ಍൞֬ࢿఊ෷ؿ๧෉ಇ෷૓֬ܪൠè಍൞ؿ֬ࢿ๧çࡌ

Ӑთᄎ؇๾׵ᆇढ़ၢ૮ٵ༶ᄢರၰ਍ᇜმင֬ටმࠂЮè

*QTQVO]IT�XQK\]ZMJWWS[�WZOຢ಍၎॓ञᅃè୤ढ़ၢ๠ݝञሀЁሀ໨૓ࡆ࿊

ाᅡར଩è

ⅸȼ䇂⍎⾿柲↯

%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

ğùõ�ùæñõë�ö÷õëñù�W5>>5�ĆîĂñXD 
ċòĆ�óôõéïü�êëùëð�öë÷èõð�ñôïéõð�è�íïîôï�õñæîĂèæëùøĆ� 
ñôïéæ@�ôæöïøæôôæĆ�ôæ�ôëîôæñõóõó�ĆîĂñë?�ĔĂ�üõùïó� 
Ąùõ�ïîóëôïùă?�ėõĄùõóú�óĂ�êæ÷ïó�êëùĆó�èõîóõíôõøùă� 
õçóëôïèæùăøĆ�ø�ê÷úéïóï�êëùăóï�øèõïóï�ïøùõ÷ïĆóï?� 
ċëùï@�÷õêïùëòï�ï�úþïùëòĆ�èõ�èøëó�óï÷ë�óõéúù�çëøöòæùôõ� 
øñæþæùă�ïòòąøù÷ï÷õèæôôĂë�ñôïéï�ø�ùæñïóï�ïøùõ÷ïĆóï?� 
ęæðù�ß	�	���à�©�	á����ß����?����øúĀëøùèúëù�îæ�øþëù� 
öõíë÷ùèõèæôïð?�ĉĂ�ùõíë�óõíëùë�èôëøùï�øèõð�öõøïòăôĂð� 
èñòæê?

ĕæÿ�øþëù�êòĆ�öõíë÷ùèõèæôïð
%�FKHUSLUDWHQ�H�9�
,%$1��'(�������������������������
%,&��12/$'(��63/
6SDUNDVVH�]X�/�EHFN

www.bilingual-picturebooks.org



Τφϖϒϔ���$XWHXU�
$QQLND�0DULH�*HUPHU��)LQ�6DFK��,GD�-HWWH�6RSKLH
2KVROLQJ��.DWKDULQD�.ROWHUMDKQ��/HRQLH�3RVVHKO��0LNODV
+DINH

ΚϏϢϕϖϔτϖϒϔ���,OOXVWUDWHXU�
)LQ�6DFK��.DWKDULQD�.ROWHUMDKQ��3DXO�'UHQFNKDKQ�
+DQQR�3H\N��/LOLDQ�5DX��&DUROLQ�.XVFKPLHU]

ΨϒϓϒφϪψτϛ���&RQI«UHQFLHU�
5DOSK�&DVSHUV��.DUHQ�6NRYVWHG��&HOLQD�.XKQ��&ULVWLQD
/LQGHQP¾OOHU��(VWHOOH�2OWPDQQV

ΰϒψωϔτϚϪϣ���0RGHUDWLRQ�
0DUWLQ�*ULHV��%LUWH�0¾OOHU

ΧϪϕϖϠ���+¶WH�
.LUVWHQ�%RLH

γωϔωώϏτψτϛ���7UDGXFWHXU�
,UHQH�8HEHUZROI��'DQD�4XDUJ���OHQQRQ�GH

/¾EHFN�������



 

www.bilingual-picturebooks.org

μϒώϒϏτψϑόύ�ϖϒϔϖ�ϑτ�Χτφτϣϙ
ίωφ�θϔτϑϛωϕώϒ�ϑω�ϖτώόύ�ϣώ�φϕϪ��ΦϪϑ�Ϩψόϑόύ�ϛωϔφϒϑϪϨ��ώϒϏό�ψϒ�ϑϠϒχϒ�ϋφωϔϖτϢϖϠϕϣ��θϔτϑϛωϕώϒ�૱
Ϩψόϑόύ�Ϗωφ��ϣώόύ�ϏϢυόϖϠ�ϖτϑϚϢφτϖό�ϖτϑωϚϠ�ϊόφϒϖτ��Τ�ώϒϏό�θϔτϑϛωFώϒ�υτϛόϖϠ�ϓϪϚϚϗ��ϖϒ�φϪϑ
Ϩψόϑόύ��ϙϖϒ�ψϗϐτϨ�mϕϐτϛϑϒ}��ΦϪϑ�ϖτώϒϊ�Ϩψόϑόύ��ϙϖϒ�ϐϔϪϨ��Κ�φϋτχτϏϪ��φϪϑ�Ϩψόϑόύ�Ϗωφ��ϣώόύ�ϐϔϪϨ�
mσώυό�ϣ�φόχϔτφ�ϓϗϖϪφώϗ�ϑτ�Χτφτϫ��ϖϒψϪ�ϣ�ϑτ�ϓϏϣϊϪ�ϋ�ϑτϕϒϏϒψϒϢ�ϫφ�υό�ϜϒώϒϏτψϑόύ�ϖϒϔϖ��κω�υϗϏϒ�υ

ϖτττώ�χτϔϑϒ��Κ�ϕϐτϛϑϒ�}

8Q�J¤WHDX�DX�FKRFRODW�¢�+DZDLL
)UDQFHVFR�OH�OLRQ�HVW�GLII«UHQW��,O�HVW�OH�VHXO�¢�URXJLU�ORUVTX૷RQ�OXL�SDUOH��)UDQFHVFR�HVW

OH�VHXO�OLRQ�TXL�DLPH�IDLUH�OD�GDQVH�GX�YHQWUH��(W�ORUVTX૷LO�YRLW�XQH�SL]]D��)UDQFHVFR�HVW�OH�VHXO
¢�SHQVHU�m�0LDP�PLDP���}�

3RZHUHG�E\�7&3')��ZZZ�WFSGI�RUJ�
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